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บทคัดย่อ
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1.วิเคราะห์ปัญหาการแปลไทย-จีนด้วยเครื่องมือแปลภาษา 

Baidu Translate และ Google Translate 2.ประเมินคุณภาพการแปลไทย-จีนของเครื่องมือทั้ง 
2 ชนดิ โดยประโยคตวัอย่างน�ามาจากนติยสารไทยแอร์เอเชีย ด�าเนนิการวเิคราะห์ปัญหาการแปล
ค�า3 วลี และประโยค ส่วนการประเมินคุณภาพการแปลใช้หลักการแปลของเหยียนฟู่ (严复)  
ในด้านส�านวนการแปลอ่านคล่อง เข้าใจง่าย กับเกณฑ์การประเมินบทแปลของ Institute of 
Linguist’s (IOL) Diploma in Translation ในด้านการใช้ค�าศพัท์ ส�านวนอย่างเหมาะสม บทแปล
เชื่อมโยงและจัดระบบอย่างดี และความแม่นย�าในการใช้เครื่องหมายวรรคตอน เครื่องมือในการ
วิจัยคือแบบประเมินคุณภาพการแปล โดยมีอาจารย์ชาวจีน 20 คนเป็นผู้ประเมิน ผลวิจัยสรุปได้
ว่า ปัญหาการแปลค�าส่วนใหญ่เกิดจากการไม่สามารถเลือกใช้ค�าที่มีหลายความหมายมาแปลให้
ตรงบริบทได้ ในการแปลวลีมีปัญหาการเรียงล�าดับค�า การแปลประโยคความรวมมีปัญหาการใช้
ค�าเชือ่ม และเครือ่งหมายวรรคตอน การเรยีงล�าดบั เป็นต้น ส่วนประโยคความซ้อนมกัมปัีญหาการ
เรียงล�าดับส่วนขยาย และการเลือกใช้ค�ากริยา ในด้านคุณภาพการแปล Baidu Translate  
มีคุณภาพระดับควรปรับปรุง Google Translate มีคุณภาพระดับดี ข้อเสนอแนะกรณีที่ต้องการ
1 บทความวจิยัน้ีคดัย่อมาจากงานวจัิยหวัข้อ “การวิเคราะห์ปัญหาและประเมนิคณุภาพการแปลภาษาไทยเป็นภาษา
จีนด้วยเครื่องมือแปลภาษาออนไลน์ Google Translate และ Baidu Translate” ซึ่งได้รับทุนสนับสนุนการวิจัย
จากมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
2 อาจารย์ประจ�าส�านักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง (Lecturer, School of Sinology, Mae Fah Luang 
University) E-mail: Kanlaya.kha@mfu.ac.th
3 เนื้อหาส่วนนี้ได้เผยแพร่ในรายงานการประชุมเชิงวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่ 5 
ในชือ่บทความเรือ่ง การวเิคราะห์เปรยีบเทยีบรปูแบบวธิกีารแปล คณุภาพการแปล ข้อจ�ากัดและปัญหาการแปลค�า
วิสามานยนาม ค�ายืมและค�ากริยาในบทความเชิงท่องเที่ยวภาษาไทยเป็นภาษาจีนด้วยเครื่องมือแปลภาษาออนไลน์ 
Google Translate แล้ว Baidu Translate
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แปลค�าวิสามานยนามด้วยการทับศัพท์ภาษาอังกฤษควรเลือกใช้ Google Translate ควรตรวจ
สอบค�ายมืจากภาษาองักฤษทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนั ควรระวงัการแปลส่วนขยายกรยิา การแปล
ประโยคความรวมควรปรับค�าเชื่อมภาษาจีนให้หลากหลาย การแปลประโยคความซ้อน ควรตรวจ
การเรียงล�าดับ การแปลตกหล่นส่วนขยาย และเลี่ยงการใช้เครื่องมือแปลประโยคความซ้อนที่มี
ส่วนขยายในภาคแสดง
ค�าส�าคัญ: การแปล, ภาษาจีน, เครื่องมือแปลภาษา, แปล Baidu, แปลกูเกิ้ล

Abstract
The objectives of this research are 1) to analyze the problem of Thai to 

Chinese translation from the translation tools : Baidu Translate and Google Translate, 
and 2) to assess the quality of Thai - Chinese translation from those tools. The 
sample sentences were taken from Thai AirAsia magazines. To find the translation 
problem, the collected data in forms of words, phrases, and sentences were  
carefully analyzed. Then the translation principle of Yan Fu and the criteria for 
translation assessment of Institute of Linguist’s (IOL) Diploma in Translation were 
used to assess the quality of translation. In addition, the questionnaire for  
evaluating translation quality, which were answered by 20 Chinese lecturers, was 
employed as a research tool. The research showed the following findings. First, the 
problem of word translation is mostly caused by the inability to use the polysemous 
words in the correct context. Second, the phrase translation problem is the word 
order, and third, the translation problem of compound sentences are the misuse 
of conjunctions and punctuations, and the wrong word order; while the complex 
sentence are the problem of modifier order and the misuse of polysemous verbs. 
Lastly, in terms of translation quality, Google Translate has a good quality; while 
Baidu Translate requires improvement. The research also suggests that Google 
Translate is more appropriate than Baidu Translate to transliterate the proper noun. 
The user should be extremely careful on the use of English borrowing words in 
Chinese and the verb modifiers. The variety of sentence connectors, the word 
order, and the missing translation of modifiers all require greater attention in  
sentence translation. Moreover, the translation tools are ineffective in complex 
sentences with predicate modifiers.
Keywords: Translation, Chinese, Translation tool, Baidu Translate, Google Translate 
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บทน�า
ปัจจุบันผู้คนนยิมใช้เครือ่งมอืแปลภาษาทีเ่ปิดให้บรกิารออนไลน์โดยไม่เสยีค่าใช้จ่าย เพราะ

ช่วยแปลข้อความได้เป็นจ�านวนมากและรวดเร็ว ประหยัดทรัพยากรบุคคลและต้นทุนในการแปล 
อีกทัง้ยงัช่วยเพิม่ประสทิธภิาพในการแปลได้ทัง้ระบบ เช่น ช่วยตรวจสอบตวัสะกด ไวยากรณ์ ศัพท์
เทคนคิ มณรีตัน์ สวสัดวิตัน์ ณ อยธุยา (2548: 225-240) ได้กล่าวถงึววิฒันาการของเครือ่งมอืแปล
ภาษาว่าเริ่มต้ังแต่ ค.ศ.1933 ได้มีการจดสิทธิบัตรเคร่ืองมือแปลภาษาเป็นครั้งแรกในประเทศ
ฝรั่งเศสและประเทศรัสเซีย โดยเป็นเครื่องมือแปลภาษาแบบอิงกฎไวยากรณ์ ซึ่งการแปลวิธีนี้ยัง
คงต้องอาศัยมนุษย์ตรวจแก้ไข ตั้งแต่ ค.ศ.1990 เป็นต้นมาเครื่องมือแปลภาษาได้พัฒนาควบคู่กับ
อนิเทอร์เนต็ บรษิทั Google ได้เริม่เปิดตวั Google Translate เมือ่ ค.ศ.2006 ปัจจบุนัรองรบัการ
แปลได้มากกว่า 100 ภาษา ส่วนทาง Baidu ซึ่งเป็นเว็บไซต์ที่ให้บริการค้นหา (search engine) 
อันดับหนึ่งของประเทศจีนก็มี Baidu Translate ซ่ึงได้เร่ิมใช้เม่ือ ค.ศ. 2011 ปัจจุบันแปลได้  
28 ภาษา จะเหน็ได้ว่าGoogle Translate เริม่เปิดให้บริการก่อน Baidu Translate ราว 5 ปี และ
เริ่มใช้ระบบเดียวกันคือระบบ "Neural Machine Translation ในช่วงเวลาที่ห่างกันราว 1 ปีครึ่ง 
Google Translate รองรับการแปลได้หลายภาษามากกว่า Baidu Translate ถึง 3 เท่า ดังนั้น 
จึงควรศึกษาว่าเครื่องมือแปลทั้งสองมีคุณภาพการแปลท่ีแตกต่างกันมากน้อยเพียงใด เครื่องมือ
แปลภาษาทั้งสองชนิดนี้ได้ใช้ระบบ Neural Machine Translation ซึ่งพัฒนามาจากเทคโนโลยี 
Machine Learning อันเป็นวิธีการท�างานที่อยู่ในกรอบ AI ซึ่งท�าให้แปลภาษาได้เป็นธรรมชาต ิ
มากยิ่งขึ้น ถึงแม้ว่าเคร่ืองมือแปลภาษาจะท�างานได้ดีขึ้น แต่อย่างไรก็ยังไม่สมบูรณ์ การแปล 
ภาษาไทยเป็นภาษาจีนด้วยเครื่องมือแปลภาษาน้ันความถูกต้องแม่นย�ายังไม่ดีนัก ค�าศัพท์ที่แปล
ได้มคีวามหมายผิดไปจากทีต้่องการจะสือ่ นอกจากนีย้งัมกีารแปลผดิโครงสร้างของไวยากรณ์ และ
ในบางประโยคผิดมาก กระทั่งไม่สามารถเดาได้เลยว่าประโยคต้นทางคืออะไร ปัญหาการแปล 
ดังกล่าวส่งผลกระทบต่อผู้ใช้เครื่องมือแปลภาษา และชาวไทยที่เรียนภาษาจีน ถ้าแปลภาษาโดย
ไม่มีการตรวจสอบความถูกต้อง และน�าประโยคที่แปลผิดไปใช้ก็จะท�าให้เกิดปัญหาในการสื่อสาร 
เกิดความไม่เข้าใจหรือเข้าใจผิดได้  ส่วนผู้แปลที่ยังไม่เชี่ยวชาญ เมื่อใช้เครื่องมือแปลภาษาที่ไม่มี
ประสิทธิภาพ โดยไม่มีการตรวจแก้ไขบทแปล ก็จะท�าให้งานแปลไม่มีคุณภาพ สุพรรณี ปิ่นมณี 
(2555: 271-275) ได้กล่าวไว้ว่าการทีจ่ะได้งานแปลทีส่มบูรณ์และมคีณุภาพดนีัน้ ย่อมไม่อาจอาศยั
เครื่องมือแปลเพียงอย่างเดียวได้ แต่จ�าเป็นต้องมีมนุษย์เป็นผู้ก�ากับและตรวจสอบอีกขั้นหนึ่ง และ 
Wang Lan (2012: 55) ได้ให้ข้อเสนอแนะว่าผู้ใช้เครื่องมือควรมีการจัดการกับข้อความก่อนที่จะ
น�าไปแปลด้วยเครื่องมือแปล และตรวจแก้ขัดเกลาผลการแปล ซึ่งผู้ที่ท�าหน้าที่นี้ควรว่าเครื่องมือ
แปลมปัีญหาอย่างไร และเครือ่งมอืแปลใดมคีณุภาพทีด่หีรอืควรปรบัปรงุคณุภาพ ด้วยเหตุนีผู้ว้จิยั
จึงเห็นถึงความส�าคัญและตั้งค�าถามการวิจัย ดังนี้

1. Baidu Translate และ Google Translate มีปัญหาอะไรบ้างในการแปลไทย-จีน 
ทั้งในระดับค�า วลีและประโยค

2. คุณภาพการแปลของเครื่องมือแปลภาษา Baidu Translate และ Google Translate 
แตกต่างกันหรือไม่
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ผลการวิจัยที่ได้น�าไปสู่การให้ข้อเสนอแนะแก่ผู้ที่ใช้เครื่องมือแปลเก่ียวกับข้อควรระวังใน
การแปลด้วยเครื่องมือแปลภาษาท้ัง 2 ชนิด เพื่อท�าให้งานแปลมีคุณภาพที่ดีขึ้น และเป็นข้อมูล
ประกอบการเลือกใช้เครื่องมือแปลที่มีประสิทธิภาพ

วัตถุประสงค์การวิจัย
1. เพ่ือวิเคราะห์ปัญหาการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนของ Baidu Translate และ  

Google Translate
2. เพื่อประเมินคุณภาพการแปลของเครื่องมือแปลภาษา Baidu Translate และ  

Google Translate

สมมติฐานการวิจัย
1. เครื่องมือแปลภาษา Baidu Translate และ Google Translate มีปัญหาในการ 

แปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน
2. คุณภาพการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนของ Baidu Translate และ Google  

Translate แตกต่างกัน

กรอบแนวคิดในการวิจัย
งานวิจัยนี้ มีตัวแปรต้นคือเครื่องมือแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน Baidu Translate  

และ Google Translate ส่วนตัวแปรตาม ม ี2 ด้านคอื ปัญหาในการแปล และการประเมนิคณุภาพ
การแปล ในด้านปัญหาการแปล อ้างองิจากแนวคดิของสพุรรณ ีป่ินมณ ี(2555: 278) ทีว่่าเครือ่งมือ 
แปลภาษาจะประสบปัญหาการแปลเมือ่พบ “ค�า” ทีค่ลมุเครอื มหีลายหน้าท่ี และหลายความหมาย 
เครือ่งมอืต้องสามารถเข้าใจความคลมุเครอืทัง้ในด้าน “ค�าและโครงสร้าง” ประกอบกับแนวคดิของ
ศศรกัษ์ เพชรเชิดช ู(2552: 92-101) ทีก่ล่าวถงึบทแปลผดิว่าแบ่งออกเป็น การวเิคราะห์โครงสร้าง
ผิด และการแปลศัพท์ ส�านวนผิด จากแนวคิดข้างต้นผู้วิจัยจึงได้ก�าหนดประเด็นวิเคราะห์ในงาน
วิจัยนี้ โดยแบ่งเป็น การแปลค�า วลี และประโยค

ในด้านการประเมินคุณภาพการแปล ผู้วิจัยได้ใช้หลักการแปลของเหยียนฟู่ (严复)  
นักทฤษฎีการแปลของจีน โดยเลือกใช้เพียงหลักการข้อเดียวคือในด้านส�านวนการแปลอ่านคล่อง 
เข้าใจง่าย (达dá) ไม่น�าหลักการแปลของเหยียนฟู่ข้อที่ 1 ได้แก่ การถอดความหมายถูกต้องตรง
ตามต้นฉบบั (信xìn) มาใช้ เนือ่งจากผูป้ระเมินเป็นอาจารย์ชาวจนีเจ้าของภาษาซึง่ส่วนใหญ่ไม่รู้
ภาษาไทย จึงไม่สามารถตรวจสอบความถูกต้องตรงตามต้นฉบับได้ ส่วนหลักการข้อที่ 3 ได้แก่ 
ส�านวนแปลใช้ภาษาคลาสสคิทีส่ละสลวย (雅yǎ) ไม่น�ามาใช้ในงานวจิยันี ้เนือ่งจากเหมาะส�าหรบั
ประเมินงานแปลที่มีความเป็นวรรณศิลป์ ซ่ึงเป็นระดับข้ันที่สูงกว่าการใช้เครื่องมือแปลภาษา 
นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังได้อ้างอิงเกณฑ์การประเมินบทแปลของ Institute of Linguist’s (IOL)  
Diploma in Translation ซึ่ง Munday (2001, หน้า 30-31) ได้กล่าวถึงมาใช้เป็นแนวทางในการ
ประเมินคุณภาพการแปล ซึ่งได้แก่ บทแปลต้องใช้ค�าศัพท์ ส�านวนภาษาอย่างเหมาะสม มีความ
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เชื่อมโยงต่อเนื่องกันดี จัดระบบระเบียบในการแปลอย่างดี และแม่นย�าในด้านการใช้เครื่องหมาย
วรรคตอน กรอบแนวคิดในการวิจัยดังแสดงในภาพที่ 1

ตัวแปรต้น

เคร่ืองมอืแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนี 
Baidu Translate และ Google 
Translate

ตัวแปรตาม

ปัญหาในการแปล
1. ค�า 2. วลี 3. ประโยค

การประเมินคุณภาพการแปล
1. ใช้ค�าศัพท์ ส�านวนภาษาอย่างเหมาะสม 
    ส�านวนการแปลอ่านคล่อง เข้าใจง่าย (达dá)
2. เชือ่มโยงต่อเนือ่งด ีและจดัระบบระเบียบอย่างดี
3. แม่นย�าในด้านการใช้เครื่องหมายวรรคตอน

ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดการวิจัย

ทบทวนวรรณกรรม
ในงานวจิยันีผู้้วจิยัได้ศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง แบ่งเป็น 1. กรอบแนวคดิและ

ทฤษฎี เกี่ยวกับปัญหาในการแปลภาษาและปัญหาในการแปลด้วยเครื่องมือแปลภาษา คุณภาพ
การแปล หลักเกณฑ์และมาตรฐานการประเมินคุณภาพการแปล ค�า วลี ประโยค 2.งานวิจัยท่ี
เก่ียวข้อง แบ่งเป็นงานวิจัยที่เกี่ยวกับปัญหาในการแปลภาษาไทย-จีน และคุณภาพการแปลของ
เครื่องมือแปลภาษาออนไลน์ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้

1. กรอบแนวคิดและทฤษฎี
1.1 แนวคิดเกีย่วกับปัญหาในการแปลภาษาและปัญหาในการแปลด้วยเครือ่งมอืแปลภาษา
วรรณา แสงอร่ามเรือง (2542: 257) ได้สรุปปัญหาของการแปลไว้ 5 ด้าน คือ  

1) ผิดไวยากรณ์ 2) ผิดความหมาย ละเว้นแปลส่วนที่ส�าคัญ 3) เนื้อความอ่านไม่เข้าใจ ขาดความ
ต่อเนื่อง ล�าดับความคิดสับสน 4) ใช้ค�าหรือส�านวนไม่เหมาะกับผู้รับสารหรือวัฒนธรรมปลายทาง 
5) ใช้วัจนลีลาที่ไม่เหมาะสม

จากแนวคิดของศศรักษ์ เพชรเชิดชู (2552: 92-101) ที่แบ่งบทแปลผิดออกเป็นการ
วเิคราะห์โครงสร้างผดิ และการแปลศพัท์ ส�านวนผดิ แนวคดิของสพุรรณ ีป่ินมณ ี(2555: 271-278) 
ที่ว่าเครื่องมือแปลจะประสบปัญหาเมื่อพบ “ค�า” ที่คลุมเครือ สามารถเป็นได้หลายหน้าที่ และมี
หลายความหมาย เครื่องมือต้องสามารถเข้าใจความคลุมเครือทั้งในด้าน “ค�าและโครงสร้าง”  
จึงจะสามารถแปลได้เช่นเดียวกับที่มนุษย์แปล สอดคล้องกับแนวคิดของ ศศรักษ์ เพชรเชิดชู  
ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้ก�าหนดประเด็นวิเคราะห์ปัญหาการแปล โดยแบ่งเป็น 3 ด้าน คือ ค�า วลี และ
ประโยค พจิารณาความถูกต้องในการเลอืกใช้ค�าศพัท์ โดยเน้นศกึษาการแปลค�าวสิามานยนามและ
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การทับศัพท์ ซึ่งมักเกิดปัญหาการแปลตรงตามตัวอักษรมากเกินไป รวมทั้งศึกษาการแปลตกหล่น 
ส่วนวลีและประโยคได้วิเคราะห์ในด้านโครงสร้างและการเรียงล�าดับค�า

1.2 แนวคิดเกี่ยวกับคุณภาพการแปล หลักเกณฑ์และมาตรฐานการประเมินคุณภาพ
การแปล

ดวงตา สพุล (2541: 37) กล่าวถงึลกัษณะของภาษาในงานแปลทีด่ว่ีาควรมลีกัษณะดงันี้ 
1) มีความชัดเจน ภาษากระชับ เป็นประโยคสั้น ไม่สลับซับซ้อน ไม่ก�ากวม 2) มีความเหมาะสม  
ใช้ลีลาการเขียนสอดคล้องกับลักษณะของเร่ือง 3) ใช้ภาษาท่ีเรียบง่ายและสัมพันธ์กับความคิด  
ถูกต้องตรงตามต้นฉบับ 4) สมเหตุสมผล

Huxley & Yan Fu (1933: ค�าน�าการแปล) ได้สรุปหลักทฤษฎีมาตรฐานการแปลของ  
เหยียนฟู่ (严复) นักทฤษฎีการแปลที่มีชื่อเสียงของจีนด้วยค�า 3 ค�าคือ 信(xìn)、达(dá)、
雅(yǎ) ไว้ในค�าน�าการแปลหนงัสอืเรือ่ง เทยีนเหยีย่นลุน่ (天演论) ซึง่แปลจาก Evolution and 
Ethics ของ Huxley ในปี 1898 ดังนี้ “译事三难:信、达、雅。求其信，已大难矣！顾
信矣，不达，虽译，犹不译也，则达尚焉。 กนกพร นุ่มทอง (2553: 10-11) ได้แปล
ข้อความภาษาจีนข้างต้นเป็นภาษาไทยว่า การแปลยากอยู ่สามประการคือ ต้องถูกต้อง  
สื่อความ งามตามแบบแผน การแปลให้ตรงตามต้นฉบับน้ันเดิมก็เป็นเรื่องยากอยู่แล้วแต่หาก 
มุง่เน้นให้ตรงตามต้นฉบบัโดยละเลยการท�าให้ส�านวนแปลอ่านเข้าใจง่าย ต่อให้แปลออกมากเ็ท่ากบั
มิได้แปล เห็นได้ชัดว่าการสื่อความให้เข้าใจนั้นเป็นเรื่องส�าคัญ มาตรฐานการแปลสองข้อแรกของ
เหยยีนฟูค่อื ถกูต้องตรงตามต้นฉบบั ในขณะเดยีวกนักไ็ม่ยดึตดิกบัรปูแบบของต้นฉบบัมากเกนิไป
จนไม่สื่อความ งานเขียนซึ่งมีความลึกซึ้ง หากแปลด้วยภาษาก่อนสมัยราชวงศ์ฮั่นจะแปลสื่อความ
ได้ง่าย หากใช้ภาษาสมัยปัจจุบันใช้กันทั่วไปแปล กลับยากในการสื่อความ Bai Chun (2544: 6-7) 
กล่าวว่าหลักการแปลที่มีชื่อเสียงมาก และมีอิทธิพลมากที่สุดต่อวงการแปลในประเทศจีนคือสาม
หลักการของเหยียนฟู่ (严复) ได้แก่ 1.การถอดความหมายถูกต้องตรงตามต้นฉบับ (信xìn)  
2. ส�านวนการแปลอ่านคล่อง เข้าใจง่าย (达dá) 3. ส�านวนแปลใช้ภาษาคลาสสิคที่สละสลวย  
(雅yǎ) ภาษาคลาสสิคที่สละสลวยในที่น้ี เหยียนฟู่หมายถึงภาษาเขียนดั้งเดิมสมัยราชวงศ์ฮั่น  
นักวิชาการรุ่นหลังมองว่าในแง่วรรณศิลป์จะไม่เหมาะกับงานแปลทั่วไป จึงตัดทอนและปรับเหลือ
สองข้อ ได้แก่ 1.ซือ่ตรง ลืน่ไหล (忠实zhōnɡshí) 2.ราบรืน่ ไม่ขดัเขิน (通顺tōnɡshùn)

Munday (2001: 30-31) ได้กล่าวถึงเกณฑ์การประเมินบทแปลของ Institute of 
Linguist’s (IOL) Diploma in Translation ซึ่งมีชื่อเสียงโด่งดังในเรื่องการผลิตนักแปลคุณภาพ
ของประเทศอังกฤษ โดยสุพรรณี ปิ่นมณี (2555, หน้า 30) ได้แปลหลักเกณฑ์ประเมินบทแปล 
ดงักล่าวไว้ดงันี ้1) บทแปลต้องมคีวามแม่นย�าในเรือ่งเนือ้หา ต้องถ่ายทอดข้อมลูอย่างถกูต้อง แสดง
ถึงการเข้าใจตัวบทอย่างถ่องแท้ 2) ต้องใช้ค�าศัพท์ ส�านวนภาษา และลีลาอย่างเหมาะสม 3) ต้อง
มคีวามเชือ่มโยงต่อเนือ่งกนัด ีและจดัระบบระเบยีบในการแปลอย่างด ี4) ต้องแม่นย�าในด้านเทคนคิ
การเขียน เครื่องหมายวรรคตอนถูกต้อง

จากการทบทวนแนวคิดในด้านการประเมินคุณภาพการแปล ผู้วิจัยได้ใช้หลักการแปล
ของเหยยีนฟู ่(严复) โดยเลอืกใช้เพยีงหลกัการข้อเดยีวคอืในด้านส�านวนการแปลอ่านคล่อง เข้าใจ

114 Journal of Liberal Arts, Maejo University Vol.10 No.1 January-June 2022



ง่าย (达) ซึ่งจะมุ่งเน้นวิเคราะห์ความเหมาะสม และอ่านเข้าใจได้ง่ายในภาษาปลายทาง ซึ่งก็คือ
ภาษาจีนเป็นส�าคัญ และยังอ้างอิงเกณฑ์การประเมินบทแปลของ Institute of Linguist’s (IOL) 
Diploma in Translation มาประกอบกันเป็นหลักในการประเมินคุณภาพการแปลของเครื่องมือ
แปลภาษา

1.3 แนวคิดเกี่ยวกับค�า วลีและประโยค
ค�านาม และค�ากริยาเป็นค�าหลักสองชนิดที่ใช้สื่อสารเนื้อความส�าคัญไปยังผู้รับสาร  

นววรรณ พันธุเมธา (2525: 4) ให้นิยามของค�านามว่า คือค�าที่หมายถึงสิ่งต่าง ๆ ทั้งที่เป็นรูปธรรม
และนามธรรม แบ่งได้เป็น 2 ชนิด คือค�านามสามัญ และค�านามวิสามัญ ก�าชัย ทองหล่อ (2547: 
222-225) ให้นิยามค�ากริยาไว้ว่าคือ ค�าที่แสดงอาการของค�านามและสรรพนาม หรือแสดงการ 
กระท�าของประธาน แบ่งเป็น สกรรมกริยา อกรรมกริยา วิกตรรถกริยา กริยานุเคราะห์ และกริยา
สภาวมาลา

ในด้านแนวคิดเกี่ยวกับวลี อุปกิตศิลปสาร,พระยา (2478: 192) ได้ให้ค�าจ�ากัดความ
ของ “วล”ี ว่าคือค�าทีต่ดิต่อตัง้แต่ 2 ค�าขึน้ไป ซึง่มคีวามหมายตดิต่อเป็นเรือ่งเดยีวกัน แต่เป็นเพยีง
ส่วนหนึ่งของประโยค และไม่มีเนื้อความครบถ้วนเป็นประโยค อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (2539: 139 
- 140) กล่าวไว้ว่า วลีส�าคัญที่ใช้ในภาษาไทยคือนามวลีและกริยาวลี ด้วยเหตุนี้ในงานวิจัยนี้จึงมุ่ง
ศึกษานามวลีและกริยาวลีเป็นหลัก นอกจากน้ียังได้ศึกษาบุพบทวลี เนื่องจากค�าบุพบทในภาษา
ไทยและภาษาจีนมีการวางไว้ในต�าแหน่งที่แตกต่างกันในประโยค ท�าให้เกิดปัญหาในการแปลได้

แนวคิดเกี่ยวกับประโยค สิวลี ลี้ศิริวัฒนกุล (2555: 258) ระบุว่าประโยคที่สมบูรณ์มี 
2 ภาค คือภาคประธานและภาคแสดง ประโยคที่ไม่สมบูรณ์มีเพียงภาคเดียว และเป็นค�าเดียวก็ได้ 
วิจัยนี้มุ่งศึกษาประโยคสมบูรณ์ ไม่รวมถึงประโยคที่มีค�าเดียว

2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
2.1 งานวิจัยที่เกี่ยวกับปัญหาในการแปลภาษาไทย-จีน
นลนิ ลลีานริมล (2554: 84-109) วจิยัเรือ่ง ปัญหาในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซจีนี

เป็นไทย โดยแบ่งปัญหาเป็น ระดับค�า ระดับโครงสร้าง ระดับวัฒนธรรม และการเล่นภาษา โดย
พบปัญหาการไม่มีค�าเทียบเคียง การหลากค�าได้ไม่เท่ากัน ค�าในภาษาแปลให้ความหมายได้เพียง
บางส่วนของต้นฉบับ ส่วนปัญหาระดับโครงสร้างภาษา ที่พบบ่อยคือต�าแหน่งของค�าขยายซึ่งใน
ภาษาไทยจะวางไว้หลังส่วนที่ขยาย แต่ในภาษาจีนวางไว้ด้านหน้า ปัญหานี้ส่งผลให้เสียอรรถรส
ทางวรรณกรรมได้

กนกพร นุ่มทอง (2563: 89) ศึกษาปัญหาการแปลบทขยายและส่วนเสริมจากภาษา
จีนเป็นภาษาไทย โดยแบ่งเป็นการแปลบทขยายนาม บทขยายภาคแสดง และการแปลส่วนเสริม 
ผลการศึกษาพบว่าการแปลประโยคและส่วนเสริมจะมีความยากในกรณีที่บทขยายซับซ้อน หรือ
ใช้ศัพท์ยาก ในกรณขีองส่วนเสรมิต้องไม่แปลตรงจากภาษาจนีเพราะท�าให้ความหมายคลาดเคลือ่น 
งานวิจัยนี้ได้เสนอว่าผู้แปลต้องเข้าใจความหมายอย่างแท้จริงที่อยู่เบื้องหลังและ “ผละ” ออกจาก
โครงสร้างภาษาต้นฉบับ รวมทั้งเรียบเรียงใหม่เป็นภาษาที่สื่อความในฉบับแปล
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2.2 งานวิจัยเกี่ยวกับคุณภาพการแปลของเครื่องมือแปลภาษาออนไลน์
Wang Lan (2012) ได้ศึกษาเปรียบเทียบคุณภาพการแปลและข้อจ�ากัดของการแปล

โดยใช้ Google Translate กบัการแปลโดยมนษุย์ในการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาจีน ในประโยค
ความเดียว ความรวม ความซ้อน และย่อหน้า โดยสรุปได้ว่า Google Translate แปลประโยค
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีนที่มีโครงสร้างไวยากรณ์เหมือนกันได้ แต่มีปัญหา 1. การเรียงล�าดับค�า
สับสน 2.การใช้ค�าผิดความหมาย 3. ปัญหาการแปลค�าที่แฝงความหมายเชิงวัฒนธรรม 4. ปัญหา
ด้านภูมิหลัง

Yang Yamin (2016) ได้ศกึษาเปรยีบเทยีบการประเมนิคณุภาพงานแปลภาษาจนีเป็น
ภาษาอังกฤษด้วย 3 โปรแกรม ได้แก่ WorldLingo Google และ Youdao โดยใช้โมเดลการ
วเิคราะห์ของ John Lehrberger และใช้ข้อก�าหนดเกีย่วกบัคณุภาพบทแปลในการบรกิารงานแปล
ของประเทศจนีซึง่ประกาศใช้เม่ือ พ.ศ. 2548 เป็นมาตรฐานในการวิเคราะห์ ตวัอย่างมจี�านวน 100 
ประโยค ผลการวิจัยสรุปได้ว่าเครื่องมือแปลภาษา Google มีคุณภาพการแปลดีกว่า Worldlingo 
และ Youdao โดยมีประโยคที่ถูกต้องร้อยละ 64 และสัดส่วนประโยคที่ผิดร้อยละ 2.24

จากการศึกษางานวิจัยในฐานข้อมูล China Knowledge Resource Integrated 
(CNKI) ในช่วง30 ปีมานี้มีการวิจัยการแปลด้วยเครื่องมือแปลภาษาจีน - อังกฤษประมาณ 50 กว่า
เรื่อง แต่การแปลภาษาไทย - จีนน้ันส่วนใหญ่ได้ศึกษาเกี่ยวกับปัญหาและคุณภาพการแปลของ
นักเรียน นักศึกษา หรือนักแปล ในส่วนของการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนด้วยเครื่องมือแปลนั้น
ยังไม่พบว่ามีผู้วิจัย ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงเห็นถึงความส�าคัญของการศึกษาวิเคราะห์ในหัวข้อนี้

วิธีการวิจัย
งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยแบบผสมผสานเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ (Mixed Methods 

Approach) มีวีธีการวิจัยดังนี้
1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
2. ก�าหนดขอบเขตการวิจัย
ขอบเขตด้านเนื้อหา เนื้อหาที่น�ามาวิจัยคือประโยคภาษาไทยจ�านวน 500 ประโยค  

จากบทความท่องเที่ยวในนิตยสารไทยแอร์เอเชีย (Travel3sixty Thailand) ฉบับเดือนมกราคม-
กันยายน พ.ศ. 2560 ซึ่งเป็นนิตยสารสองภาษาที่มีทั้งภาษาไทยและภาษาจีน มีกองบรรณาธิการ
ตรวจสอบความถกูต้องของเนือ้หาซึง่มคีวามเทีย่งตรงและเชือ่ถอืได้ นติยสารนีม้เีนือ้หาเกีย่วกบัการ
ท่องเที่ยว ซึ่งมีบทบาทส�าคัญในระบบเศรษฐกิจของประเทศไทย ดังนั้นผู้วิจัยจึงเล็งเห็นว่าจะเป็น
ประโยชน์หากศึกษาวิจัยการน�าเทคโนโลยีการแปลมาใช้กับการแปลบทความเชิงท่องเที่ยว  
เพือ่รองรบัการพัฒนาเศรษฐกจิของประเทศ โดยผูว้จิยัแบ่งวเิคราะห์เป็น 3 ด้าน ได้แก่ 1) การแปล
ค�า ซึ่งได้ศึกษาวิจัยค�า 3 ชนิดคือ ค�าวิสามานยนาม ค�ายืมจากภาษาอังกฤษ และค�ากริยา  
2) การแปลวลี แบ่งเป็น กริยาวลี นามวลี และบุพบทวลี 3) การแปลประโยค ประกอบด้วย  
การแปลประโยคความรวม และการแปลประโยคความซ้อน
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ขอบเขตด้านระยะเวลา การวจิยันีด้�าเนนิการในช่วงระหว่างเดอืนตลุาคม 2561 - กนัยายน 
2562 เป็นระยะเวลา 1 ปี

3. สร้างเครือ่งมอืในการวจิยั ได้แก่ แบบประเมนิคณุภาพการแปลของ Google และ Baidu 
Translate มีขั้นตอนดังนี้

3.1 ศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง เพือ่ใช้เป็นแนวทางในการก�าหนดเกณฑ์การ
ประเมินคุณภาพการแปล

3.2 สร้างแบบประเมินคุณภาพการแปลของเครื่องมือแปลภาษา ซึ่งมีขั้นตอนดังนี้
3.2.1 ก�าหนดเกณฑ์การประเมินคุณภาพการแปล แล้วน�ามาสร้างแบบประเมิน

คุณภาพการแปล
3.2.2 น�าประโยคภาษาไทยจ�านวน 500 ประโยค มาแปลเป็นภาษาจีนด้วยเครื่อง

มือแปลภาษา Google Translate และ Baidu Translate จ�านวนประโยคที่ก�าหนดอ้างอิงจาก
งานวจิยัของ Yang Yamin (2016, หน้า 40) ทีร่ะบวุ่าประโยคตวัอย่างทีน่�ามาใช้ในการวจิยัคณุภาพ
การแปลควรมีมากถึง 500 ประโยค หลังจากนั้นผู้วิจัยได้เลือกประโยคตัวอย่างส่วนหนึ่งจาก 500 
ประโยคข้างต้น และน�ามาสร้างแบบประเมินคุณภาพการแปลของเครื่องมือแปลภาษาจ�านวน 4 
ชุด ชุดละ 45 ข้อ รวม 180 ข้อ จ�านวนประโยคตัวอย่างที่ก�าหนดนี้อ้างอิงจากสมชาย วรกิจเกษม
สกลุ (2554, หน้า 171) ซึง่ระบุว่าการก�าหนดขนาดของกลุม่ตวัอย่างโดยการใช้ร้อยละของประชากร
ที่ต้องการศึกษา (ประชากรในที่นี้หมายถึงประโยคตัวอย่างทั้งหมดที่เก็บรวบรวมได้) หากมี
ประชากรเป็นหลักร้อย ควรใช้กลุ่มตัวอย่างอย่างน้อยร้อยละ 25 ดังนั้นประโยคทั้งหมด 500 
ประโยค ใช้เป็นประโยคกลุ่มตัวอย่าง 180 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 36 แบบประเมินแต่ละชุด
ประกอบด้วยประโยคที่มีค�าวิสามานยนาม ค�ายืมภาษาอังกฤษ ค�ากริยา นามวลี กริยาวลี บุพบท
วลี ประโยคความรวมและประโยคความซ้อนซึ่งก�าหนดเป็นประเด็นที่ศึกษา

3.2.3 หาความเที่ยงตรงในเนื้อหาของแบบประเมินคุณภาพการแปล โดยใช้แบบ
ประเมนิความสอดคล้องซึง่ผู้ทรงคณุวฒุด้ิานการแปลภาษาไทย-จนีจ�านวน 3 ท่านเป็นผูต้รวจสอบ
ความถกูต้องของเนือ้หา แล้วหาค่าดชันคีวามสอดคล้องของเนือ้หา (Index of consistency : IOC) 
โดยพจิารณาข้อค�าถามทีม่ค่ีา IOC ตัง้แต่ 0.50-1.00 ถอืว่าเป็นข้อค�าถามทีมี่ความสอดคล้อง ผูว้จิยั
ได้ด�าเนินการปรับแก้ไขตามข้อเสนอแนะของผู้ทรงคุณวุฒิ ก่อนน�าไปให้ผู้ประเมินซึ่งเป็นอาจารย์
ชาวจีนในส�านักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงจ�านวน 20 คนท�าการตอบแบบประเมิน

4. เก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยด�าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูล ตามล�าดับขั้นตอน ดังนี้
4.1 ชีแ้จงวัตถุประสงค์ วิธกีารวจิยัและเกณฑ์การประเมนิคุณภาพการแปลให้แก่ผูท่ี้จะ

ท�าการตอบแบบประเมิน
4.2 น�าแบบประเมินคุณภาพการแปลของเครื่องมือแปลออนไลน์ให้ผู้ประเมิน โดยมี

ทั้งหมด 4 ชุด ชุดหนึ่งประเมิน 5 คน ผู้ประเมินจะให้คะแนนคุณภาพการแปลประโยคภาษาจีน
ของเครื่องมือแปลภาษา โดยยึดตามหลักเกณฑ์ที่ก�าหนด

4.3. เกบ็รวบรวมแบบประเมนิคณุภาพการแปลของเครือ่งมอืแปลออนไลน์จากอาจารย์
ชาวจีนทั้ง 20 คน
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5. วิเคราะห์ข้อมูล
5.1 น�าปัญหาในการแปลแต่ละประโยคมาจดัประเภท และวเิคราะห์ปัญหาในการแปล

ของเครือ่งมืแปลภาษาออนไลน์ โดยพจิารณาจากหลกัไวยากรณ์ไทยและหลกัไวยากรณ์จนี รวมทัง้
หลักการแปลภาษาไทย-จีน

5.2 น�าแบบประเมนิคณุภาพการแปลของเครือ่งมอืแปลทีใ่ห้อาจารย์ชาวจนีเป็นผูต้อบ
มาประมวลและสรปุผลในเชงิเปรยีบเทียบทัง้ความถ่ีและร้อยละของประโยคแปลทีอ่่านคล่อง เข้าใจ
ง่าย และจัดประเภทประโยคแปลที่มีคุณภาพระดับต่าง ๆ

5.3 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย ตลอดจนให้ข้อเสนอแนะในการน�าผลการวิจัยไปใช้ 

ผลการวิจัย
ผลการวิจัย แบ่งเป็น 2 ด้าน ได้แก่ 1. ผลสรปุปัญหาในการแปล และ 2. สรปุผลการประเมิน

คุณภาพการแปล
1. ผลสรปุปัญหาในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนีด้วยเครือ่งมอืแปล Google Translate 

และ Baidu Translate
1.1 ปัญหาการแปลค�า แบ่งเป็น 3 ด้านคือ 1) ค�าวิสามานยนาม 2) ค�ายืมจากภาษา

อังกฤษ และ3) ค�ากริยา
1) ปัญหาการแปลค�าวิสามานยนาม ในการแปลชื่อบุคคลหรือช่ือสถานที่ Baidu 

Translate มกัใช้วธิกีารแปลความหมายตรงตวั ซึง่มปัีญหาการแปลผดิมากกว่า เพราะหลายคร้ังที่
ค�าศัพท์ในต้นฉบับเป็นค�าหลายความหมาย เครื่องมือแปลจึงเลือกไม่ถูก และแปลเป็นค�าอื่นที่ไม่
เกีย่วข้องกนั ส่วน Google Translate ส่วนใหญ่ใช้วธิกีารแปลทบัศพัท์ จงึมปัีญหาการแปลผดิน้อย
กว่า นอกจากนี ้Baidu Translate ยงัพบกรณคีงค�าวิสามานยนามภาษาไทยไว้ในบทแปลภาษาจีน 
โดยไม่แปล ส่วน Google Translate ไม่พบกรณีดังกล่าว และ Baidu Translate ยังมีการแปล
ตกหล่นบ่อยครั้งด้วย

ตัวอย่าง 1 ต้นฉบับ - (อุทยานแห่งชาติ) ผาแต้ม
B4 : 点国家公园 G : Pha Taem 国家公园 H : PHA TAM 国家公园

ค�าว่า “ผาแต้ม” Baidu Translate แปลว่า 点 (点 มีความหมายว่า จุดหรือแต้ม 
ค�าว่า “ผาแต้ม” จงึเป็นการแปลความหมาย ซึง่ในทีน่ีค้วรใช้ค�าทีแ่ปลทบัศพัท์จะเหมาะสมกว่าการ
แปลความหมายตรงตัว)

ตัวอย่าง 2 ต้นฉบับ - เกาะไม้ท่อน
B : (แปลตกหล่น) 岛 G : 木岛   H : Maiton 岛

Baidu Translate แปลตกหล่นค�าวิสามานยาม ซึ่งเป็นชื่อเกาะ “ไม้ท่อน” ส่วน 
Google Translate แปลเป็นค�าว่า “木岛” (เกาะไม้) และนักแปลแปลโดยใช้อักษรภาษาอังกฤษ

4 ตวัอย่างประโยคทีน่�ามาวเิคราะห์จะระบุอักษรภาษาอังกฤษ B ไว้หน้าประโยค หมายถงึ แปลด้วย Baidu Translate 
ระบุอักษรภาษาอังกฤษ G หมายถึง เป็นประโยคที่แปลด้วย Google Translate และระบุอักษรภาษาอังกฤษ H  
ย่อมาจาก Human ซึ่งหมายถึง มนุษย์เป็นผู้แปล หรือประโยคที่นักแปลของนิตยสารไทยแอร์เอเชียเป็นผู้แปล
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ถอดเสียงค�านี้ว่า “Maiton 岛”

ตารางที่ 1 ความถูกต้องของการแปลค�าวิสามานยนาม

ความถูกต้องของการแปล
ค�าวิสามานยนาม

Baidu Google
ความถี่ (ครั้ง) ร้อยละ ความถี่ (ครั้ง) ร้อยละ

แปลถูกต้อง 22 26.2 54 64.30

จากการวิเคราะห์การแปลค�าวิสามานยนาม 84 ค�า พบว่า Baidu Translate แปลได ้
ถูกต้องเพียง ร้อยละ 26.2 ในขณะที่ Google Translate แปลได้ถูกต้อง ร้อยละ 64.3 ซึ่งถูกต้อง
มากกว่า Baidu Translate เกือบร้อยละ 40

2) ปัญหาการแปลค�ายืมจากภาษาอังกฤษ เกิดจากเครื่องมือแปลไม่สามารถเลือก
ใช้ค�าท่ีมีหลายความหมายมาแปลให้ถูกต้องตามบริบทได้ นอกจากนี้ยังมีการแปลตกหล่นซ่ึง 
พบบ่อยครั้งในการแปลด้วย Baidu Translate

ตัวอย่าง 3 ต้นฉบับ - ชิลล์ ๆ
B : 寒冷 G :冷静   H :无穷的乐趣

Baidu Translate แปลค�าว่า “ชิลล์” ว่า寒冷 ซึ่งเป็นการเลือกความหมายของ 
ค�าว่า “chill” ในความหมายว่า “หนาวเย็น” ส่วน Google Translate เลือกแปลค�านี้ด้วยค�าว่า 
冷静ซึ่งหมายถึง สงบ นิ่งเฉย แต่ในบริบทที่ถูกต้อง “ชิลล์” มีความหมายว่า สบาย ผ่อนคลาย  
ซึ่งอาจแปลภาษาจีนได้ว่า充满无穷的乐趣 หรือ 放松

ตารางที่ 2 ความถูกต้องของการแปลค�ายืมจากภาษาอังกฤษ

ความถูกต้องของการแปล
Baidu Google

ความถี่ (ครั้ง) ร้อยละ ความถี่ (ครั้ง) ร้อยละ

แปลถูกต้อง 25 39.06 35 54.68

จากการวเิคราะห์การแปลค�ายมืจากภาษาองักฤษจ�านวน 64 ค�า พบว่า Baidu Translate 
แปลได้ถูกต้องเพียงร้อยละ 39.06 ในขณะที่ Google Translate แปลได้ถูกต้อง ร้อยละ 54.68 
สรุปได้ว่า Google Translate แปลค�ายืมจากภาษาอังกฤษได้ถูกต้องมากกว่า Baidu Translate 
ประมาณร้อยละ 20

3) ปัญหาการแปลค�ากริยา ส่วนใหญ่เป็นการแปลค�ากริยาภาษาไทยท่ีมีหลาย 
ความหมายผิด โดยไม่สามารถตีความจากบริบทได้ว่าต้นฉบับใช้ค�ากริยานั้นในความหมายใด และ 
Baidu Translate ยังมีปัญหาการแปลตกหล่นบ่อยครั้งด้วย
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ตัวอย่าง 4 ต้นฉบับ - (ถนนคนเดิน) เปิด
B : 打开  G : 开放   H : 开放

ตัวอย่าง 5 ต้นฉบับ - เปิด (เส้นทางการบินใหม่)
B : 主持  G : 推出   H : 开辟

ค�ากริยา “เปิด” ใช้ได้หลายความหมาย พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
ฉบับ พ.ศ. 2554 (ออนไลน์) ได้ให้ความหมายไว้ว่า 1) ท�าให้สิ่งที่ปิดอยู่เผยออก เช่น เปิดประตู 
และ 2) ท�าให้เครื่องยนต์กลไกท�างาน เช่น เปิดพัดลม ทั้ง 2 ความหมายตรงกับภาษาจีนว่า 打开 
และยังใช้ในความหมายว่า ท�าพิธีเป็นประเดิมเพ่ือด�าเนินกิจการหรือให้ใช้ได้ เช่น เปิดร้านใหม่  
เปิดถนน ตรงกบัค�าว่า 开辟 หรอื 推出 จากตวัอย่างที ่4 และ 5 ค�ากรยิา “เปิด” เมือ่ใช้กบัประธาน
ที่เป็น “ถนนคนเดิน” หมายถึงการประเดิมเพื่อให้ด�าเนินกิจการงานหรือให้ใช้ได้ โดยถนนคนเดิน
เป็นพื้นที่เปิด ไม่มีประตูปิดกั้นไว้ ใช้ค�ากริยา 开放 ซึ่งแปลว่า เปิดให้เดินเข้าไปใช้พื้นที่หรือเปิด 
ให้บริการ จึงจะถูกต้อง ส่วน 打开 ใช้คู่กับประธานที่เป็นห้องหรืออาคารที่มีประตูปิดไว้ จะเห็นว่า
ค�ากริยา 开放 และ 打开 มีบริบทการใช้ที่เฉพาะเจาะจงกว่าค�าว่า “เปิด” ในภาษาไทย  
“เปิดเส้นทางการบิน” ในตัวอย่างที่ 5 มีความหมายว่า “เริ่มเปิดให้ใช้บริการ” ตรงกับค�าว่า 开辟 
แต่เครือ่งมอืแปลเลอืกใช้ค�าไม่ถกูต้อง โดย Google ใช้ค�าว่า 推出 (เปิดตวัสนิค้าใหม่) ส่วน Baidu 
ใช้ค�าว่า 主持 (เปิดงาน)

ตารางที่ 3 ความถูกต้องของการแปลค�ากริยา

ความถูกต้องของการแปล
ค�ากริยา

Baidu Google
ความถี่ (ครั้ง) ร้อยละ ความถี่ (ครั้ง) ร้อยละ

แปลถูกต้อง 58 48.33 53 44.54

เมื่อวิเคราะห์จากสถิติ สามารถสรุปได้ว่า Baidu Translate มีปัญหาในการแปล 
ค�าวิสามานยนาม และค�ายืมจากภาษาอังกฤษมากกว่า Google Translate ส่วนการแปลค�ากริยา 
Google Translate มีปัญหาการแปลผิดมากกว่า Baidu Translate เล็กน้อย สัดส่วนการแปล 
ค�ากรยิาผดิของเครือ่งมอืแปลทัง้สอยงัมมีากถงึคร่ึงหนึง่ของจ�านวนค�าทัง้หมดทีน่�ามาวเิคราะห์ และ
ยังพบว่า Baidu Translate มีปัญหาการแปลค�าศัพท์ตกหล่นบ่อยครั้งกว่า Google Translate

1.2) ปัญหาการแปลวลี แบ่งเป็น 3 ด้านคือ 1) นามวลี 2) กริยาวลี และ 3) บุพบทวลี
1) ปัญหาการแปลนามวลี ส่วนใหญ่เป็นด้านการเรียงล�าดับค�า เนื่องจากนามวลี

ที่มีส่วนขยายในภาษาจีนและภาษาไทยมีการเรียงล�าดับค�าท่ีแตกต่างกัน ท�าให้เครื่องมือแปลทั้ง 
Baidu Translate และ Google Translate ต่างก็มีปัญหาการเรียงล�าดับค�าในการแปลนามวลีที่
มส่ีวนขยายทีซ่บัซ้อน ซึง่ใช้วธิกีารแปลตรงตวัตามล�าดบัค�าในภาษาไทย น�าค�าหลกัไว้ข้างหน้าส่วน
ขยาย ท�าให้ประโยคแปลผิดหลักไวยากรณ์จีน อย่างไรก็ตาม Google Translate จะพบปัญหานี้
น้อยกว่า Baidu Translate ในด้านการแปลตกหล่น ทัง้ Baidu Translate และ Google Translate 
มีการแปลนามวลีตกหล่นในบางครั้งด้วย
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ตัวอย่าง 6 ต้นฉบับ - (ตึก) เก่าแบบชิโน-โปรตุกีสสีสันสดสวย
B : 古老建筑葡萄牙色彩鲜艳美丽的
G : 以前被称为中葡，这座色彩斑斓的古城
H : 融合了中国古典元素与葡萄牙的风格

ในภาษาไทย ตกึเก่าแบบชโิน-โปรตกุสีสสีนัสดสวยเป็นประโยคทีม่คี�านามหลกัคอื
ค�าว่า “ตึก” และมีส่วนขยายสองส่วน คือ “เก่า” (ลักษณะ) และ “แบบชิโน-โปรตุกีส” (ลักษณะ) 
และมภีาคแสดงคือสีสันสดสวย หากจะแปลเป็นภาษาจีนท่ีถกูต้อง จะต้องแปลงเป็นนามวลใีนภาษา
จีน และน�าส่วนขยายวางไว้หน้าค�านามหลัก

2) ปัญหาการแปลกริยาวลี ในการแปลกริยาวลี Google Translate พบปัญหา
ในการเรยีงล�าดบัค�าของกรยิาวลทีีม่ส่ีวนขยาย ซึง่มกีารแปลผดิโดยน�าส่วนขยายวางไว้หลงัค�ากรยิา
ตามล�าดับค�าในภาษาไทย ท�าให้ประโยคแปลผิดหลักไวยากรณ์จีน ส่วน Baidu Translate  
พบปัญหาการแปลตกหล่นค�าวิเศษณ์ เช่น ค�าว่า “รีบ” ซึ่งเป็นส่วนขยายในกริยาวลี

ตัวอย่าง 7 ต้นฉบับ - ก็ต้องรีบไปก่อนที่สายลมหนาวจะหายไป
B : 去在寒冷的风消失
G : 在寒风消散之前去（冬季沙滩）匆匆忙忙
H : 都要赶在寒风消散之前去

“รีบ” ตรงกบัค�าวเิศษณ์ “赶” ซึง่การวางต�าแหน่งของค�าวเิศษณ์ในภาษาจีนวาง
ไว้หน้าค�ากริยาหลักของประโยค โดยถือว่าเป็นส่วนขยายกริยา Google Translate เลือกใช ้
ค�าศัพท์ผดิ โดยใช้ค�าคณุศพัท์ค�าว่า“匆匆忙忙” และวางล�าดบัค�าไว้ท้ายสดุของประโยคซึง่ผดิหลกั
ไวยากรณ์จีน ในขณะที่ Baidu Translate แปลตกหล่นค�าว่า “รีบ”

3) ปัญหาการแปลบุพบทวลี จากการศึกษาวลีที่ขึ้นต้นด้วยค�าบุพบท 7 ค�า ได้แก่  
บน ที่ ใน จาก ตั้งแต่ เมื่อ ตาม ได้ข้อสรุปว่าปัญหาการแปลที่พบเป็นปัญหาการเรียงล�าดับค�า ดังนี้

ปัญหาเรยีงล�าดับค�าของวลทีีม่กีารละค�าบพุบท เมือ่ต้นฉบบัภาษาไทยเป็นประโยค
ที่ละบุพบท “ที่” Baidu Translate วางบุพบทวลีไว้หลังภาคแสดงซึ่งผิดไวยากรณ์จีน ที่ถูกต้อง
นั้นควรวางไว้ในต�าแหน่งหน้าภาคแสดงของประโยค

ตัวอย่าง 8 ต้นฉบับ - ช้อปปิ้งถนนคนเดิน
B : 购物步行街
G : 步行街购物
H : 畅游步行街，欢乐买买买

ในประโยคภาษาไทย “ช้อปปิ้ง (ที่) ถนนคนเดิน” ละค�าบุพบท “ที่” ประโยคที่ถูก
ต้องสามารถแปลได้ว่า 在步行街购物 (บุพบท + สถานที่ + กริยา) แต่ Baidu Translate แปล
ประโยคนี้โดยน�าค�ากริยา 购物 (ช้อปปิ้ง) วางไว้หน้าค�าบอกสถานที่ ซึ่งไม่สอดคล้องตามหลัก
ไวยากรณ์จีน

ปัญหาการเรียงล�าดับค�าของบุพบทวลีที่ขึ้นต้นด้วยค�าว่า “ใน” Baidu Translate 
มีปัญหาการน�าค�านามที่เป็นชื่อสถานที่ซึ่งเป็นกรรมในบุพบทวลีมาเป็นประธานของประโยคแทน 
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ท�าให้ความหมายคลาดเคลือ่น และเมือ่บพุบทวล ี“ใน+สถานที”่ มาขยายค�านาม Baidu Translate 
แปลโดยน�าสถานที่วางไว้ท้ายประโยค แทนที่จะวางหน้าค�านามที่ถูกขยาย

ตัวอย่าง 9 ต้นฉบับ - (แหล่งช้อปปิ้งชื่อดังและมีขนาดใหญ่ที่สุด) ในหลวงพระบาง
B : (最著名的大型购物、)琅勃拉邦
G : 琅勃拉邦(最大和最受欢迎的购物中心。)
H : 琅勃拉邦(最大的购物中心，)

ปัญหาการเรยีงล�าดับค�าของบพุบทวลทีีข่ึน้ต้นด้วยค�าว่า “จาก” Baidu Translate 
มีปัญหาการแปล โดยที่น�าสถานที่ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้น มาเป็นจุดหมายปลายทาง ท�าให้ในประโยค
แปลกลายเป็นประโยคที่ไม่ระบุจุดเริ่มต้น

ตัวอย่าง 10 ต้นฉบับ - ตลอดทางเดินจากทางเข้าจนถึงสระมรกต
B : 一路走到翡翠池入口
G : 从入口到翡翠池
H : 从入口处到翡翠池

ปัญหาการเรยีงล�าดบัค�าของบพุบทวลทีีข่ึน้ต้นด้วยค�าว่า “ต้ังแต่” Baidu Translate 
สลับต�าแหน่งระหว่าง บุพบท “ตั้งแต่” และค�ากริยา โดยทั่วไปแล้วในภาษาไทยค�ากริยาจะวางไว้
หน้าบพุบทวล ี“ตัง้แต่” ทีต่ามด้วยค�าบอกเวลา เมือ่แปลเป็นภาษาจีนการเรยีงล�าดบัค�าจะแตกต่าง
กัน โดยค�ากรยิาต้องวางไว้หลงับพุบทวลบีอกเวลา บางครัง้ Baidu Translate แปลโดยละค�าบพุบท 
“ตั้งแต่” และวางค�ากริยาไว้หน้าค�าบอกเวลา นอกจากนี้ยังมีการเรียงล�าดับค�าบุพบท “ตั้งแต่” 
แล้วตามด้วยค�ากริยา และค�าบอกเวลาซึ่งล้วนผิดหลักไวยากรณ์จีน 

ตัวอย่าง 11 ต้นฉบับ - (เปิดขาย) ตั้งแต่สาย ๆ จนถึงห้าทุ่ม
B : 每天从市场(销售)到晚上十一点。
G : 每天 (แปลตกหล่น) 都(营业)至深夜。
H : 每天从上午一直(开放)到晚上十一点，

ปัญหาการเรยีงล�าดบัค�าของบพุบทวลทีีข้ึ่นต้นด้วยค�าว่า “เมือ่” และ “ตาม” Baidu 
Translate วางบพุบทวลบีอกเวลาไว้ท้ายประโยคเหมอืนกบัต้นฉบบัภาษาไทย แทนทีจ่ะวางไว้ต้น
ประโยคหรือหน้าภาคแสดงให้ถูกหลักไวยากรณ์จีน

ตวัอย่าง 12 ต้นฉบบั - (เพิง่เปิดเป็นแหล่งท่องเท่ียวใหม่หมาด ๆ ) เมือ่ปลายปีทีแ่ล้ว
B : (刚刚开设了一个新的旅游景点。)去年年底。
G : 最近在去年年底(成为新的旅游景点。)
H : 2016 年年末，(这里被开发成为最新的旅游景点。)

ตวัอย่าง 13 ต้นฉบับ - (ปั่นจักรยานไป) ตามเส้นทางเลียบโขง
ฉบับแปล
B : (骑自行车)沿着湄公河
G : 沿着湄公河骑车去
H : 沿途
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สรุปได้ว่าเคร่ืองมือแปลภาษามีปัญหาในด้านการเรียงล�าดับค�าในวลี โดยเฉพาะ
บุพบทวลีที่มีการละค�าบุพบท “ที่” และบุพบทวลีที่ขึ้นต้นด้วย “ใน” “จาก” “ตั้งแต่” “เมื่อ” 
“ตาม” และยังมีปัญหาการแปลตกหล่นบุพบทวลีที่ขึ้นต้นด้วย “บน” และ “ส�าหรับ” โดย Baidu 
Translate มีปัญหาการแปลมากกว่า Google Translate

1.3) ปัญหาการแปลประโยค
1) ปัญหาการแปลประโยคความรวม สามารถสรุปได้ 6 ประเด็น คือ 1. ปัญหาการ

ใช้ค�าเชื่อม มีการใช้ค�าเชื่อมซ�้าเดิม ไม่หลากค�า แปลค�าเชื่อมตกหล่น และใช้ค�าเชื่อมโดยไม่จ�าเป็น  
2. ปัญหาการใช้เครือ่งหมายวรรคตอน ได้แก่ การใช้ไม่ถกูต้อง และตกหล่น 3.ปัญหาการเรียงล�าดบั
ในประโยคความรวมที่บอกเหตุและผลที่ใช้ 因为 (เพราะ) เชื่อม มีการใช้อนุประโยคแสดงผลลัพธ์
มาก่อนอนปุระโยคทีแ่สดงสาเหตตุามหลกัการเรยีงล�าดบัในประโยคภาษาไทย โดยไม่ได้ปรบัเปลีย่น
ล�าดับให้สอดคล้องกับไวยากรณ์จีน 4.ปัญหาประโยคแปลขาดประธานในประโยค 5. ปัญหาการ
ตัดแบ่งค�าในประโยคแปล และ 6. ปัญหาประโยคแปลขาดค�าช่วย 着 เชื่อมในประโยคภาษาจีนที่
มีค�ากริยาหลักสองค�าขึ้นไป

สรุปได้ว่าการแปลระดับประโยค Baidu Translate มีปัญหามากกว่า Google 
Translate หากวเิคราะห์ปัญหาการแปลประโยคความรวมแยกตามประเภทของประโยค สามารถ
สรุปรายละเอียดได้ดังนี้

ประโยคความรวมที่บอกความขัดแย้ง มีค�าเชื่อม แต่ แต่ว่า แม้ว่า…แต่ เครื่องมือ
แปลภาษาออนไลน์ทั้งสองชนิดจะแปลค�าว่า “แต่” เป็นค�าว่า 但 ทุกครั้ง แม้ว่าบางประโยค 
ในภาษาจีนไม่จ�าเป็นต้องใช้ค�าเชื่อม 但 เสมอไป อาจละค�าเชื่อมหรือใช้ค�าอื่นได้ เช่น ค�าว่า 却 
เครื่องมือแปลไม่มีการใช้ค�าเชื่อมที่หลากหลาย และมีปัญหาในการเลือกใช้เครื่องหมายวรรคตอน
เชื่อมประโยคชนิดนี้ Baidu Translate ไม่ใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน ส่วน Google Translate  
ใช้เครื่องหมาย “ 。” ซึ่งไม่ถูกต้อง ควรใช้เครื่องหมายจุลภาค “ , ” คั่นระหว่างอนุประโยคทั้ง
สองแทน

ประโยคความรวมที่บอกเหตุและผล มีค�าเชื่อม เพราะ เพราะว่า เนื่องจาก…ดังนั้น 
จึง Baidu Translate มีปัญหาการแปลค�าว่า “เพราะ (ว่า)” ด้วยค�าว่า 因为 เท่านั้น ไม่ใช้ค�าเชื่อม
ทีห่ลากหลาย ในขณะที ่Google Translate ยงัใช้ค�าเช่ือมอืน่ เช่น 由于 ปัญหาประการทีส่องของ 
Baidu Translate ก็คือแปลเป็นประโยคภาษาจีนที่ใช้ค�าเชื่อม 因为 (เพราะ) โดยเรียงล�าดับจาก
อนุประโยคแสดงผลลัพธ์มาก่อนอนุประโยคทีแ่สดงสาเหต ุตามหลกัการเรยีงล�าดบัในประโยคภาษา
ไทย ไม่ได้ปรบัเปลีย่นล�าดับให้สอดคล้องกบัไวยากรณ์จีน ในขณะท่ี Google Translate มกีารปรบั
เปลี่ยนล�าดับเนื้อความ โดยน�าอนุประโยคแสดงสาเหตุวางไว้ก่อนหน้าอนุประโยคที่แสดงผลลัพธ์ 
ได้อย่างถูกต้อง

ตวัอย่าง 14 ต้นฉบับ - ท�าผลผลิตได้ไม่ดีเท่าสายพันธุ์อะราบิก้าเพราะสภาพ
ภูมิประเทศไม่เอื้ออ�านวย 

B : 尽管产量不如拉比卡品种，但因地形不利
G : 由于地形不利，不会产生与阿拉伯咖啡种类一样好的产品。
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H : 这里的地形并不适合这一品种的种植。之后这里改种阿拉比卡咖啡。
ประโยคความรวมทีบ่อกเวลา มคี�าเชือ่ม ก่อน ก่อนที ่เมือ่ ตอนที ่Baidu Translate 

มีปัญหาการแปลตกหล่นค�าบุพบทบอกเวลา ค�าว่า “ก่อน” (之前) และการแปลค�าเชื่อม “เมื่อ” 
Baidu Translate ใช้บุพบท 当 แต่มีปัญหาแปลตกหล่นค�าว่า 的时候 (เมื่อ ตอนที่) หรือ 时期 
(ยุค สมัย)

ตวัอย่าง 15 ต้นฉบับ - แต่ก่อนกลับเข้าที่พักก็แวะไหว้พระขอพรเพื่อความเป็น
สิริมงคลกับชีวิตก่อนเริ่มวัน

B : 但回到民宿（แปลตกหล่น）来祝福好运就开始一天的生活
G : 在返回避难所之前，我会在白天开始之前向生命中的祝福祝福。
H : 回到旅店之前，前往寺庙进行参拜祈福。

ประโยคความรวมที่บอกเงื่อนไข มีค�าเชื่อม ถ้า…ก็ หาก ถ้าหากว่า เครื่องมือแปล
ทัง้สองชนดิมปัีญหาแปลตกหล่นเครือ่งหมายวรรคตอน “ , ” ทีค่ัน่กลางระหว่างอนปุระโยคทัง้สอง 
และในกรณีท่ีมีการละประธานในประโยค Baidu Translate มีปัญหาประโยคแปลขาดประธาน 
เพราะไม่สามารถเพิ่มค�าซึ่งเป็นประธานของประโยคเข้าไปโดยอัตโนมัติ นอกจากนี้ประโยคซึ่งละ
ค�าเชื่อม ถ้า... ก็... เมื่อน�าไปแปลด้วยเครื่องมือแปลก็ไม่สามารถแปลได้ถูกต้อง มักมีปัญหาขาดค�า
เชื่อม “ก็” （就） ทั้งที่ในภาษาจีนค�าเชื่อม 如果……，就…… มักจะใช้คู่กันเสมอ แต่หากใน
ประโยคต้นฉบับภาษาไทย ไม่มีค�าว่า “ก็” เชื่อม เครื่องมือแปลก็จะไม่ใช้ค�าว่า 就 ในประโยคแปล 
จึงท�าให้ภาษาแปลไม่เป็นธรรมชาติ

ตวัอย่าง 16 ต้นฉบับ - แต่ถ้ามาช่วงหน้าฝน (คุณ) ก็จะได้สัมผัสกับความชุ่มฉ�่า
และความงามของธรรมชาติรอบ ๆ

B : 如果是雨季，多汁， (ขาดประธาน) 体验身边大自然的美。
G : 如果你在雨季来临，你会体验周围的自然的郁郁葱葱和美丽。
H : 而雨季来临之时，你能够体验到绿树成荫的美丽自然景致。

ประโยคความรวมที่บอกความให้เลือกเอา ใช้ค�าเชื่อม หรือ หรือไม่ก็ Baidu  
Translate มีปัญหาการแปลตกหล่นและแปลโดยวางล�าดับค�าเชื่อม “或 (หรือ)” ผิดต�าแหน่งและ
ในบางประโยค Google Translate ใช้เครื่องหมาย “。” วางไว้หน้า “或” ซึ่งไม่ถูกต้อง

ประโยคความรวมทีบ่อกจดุมุง่หมาย มคี�าเชือ่ม เพือ่ เพ่ือที ่ภาษาจนีจะใช้โครงสร้าง 
“为 (เพื่อ)……而作 (จึงท�า)” (ท�า…เพื่อ…) เครื่องมือแปลไม่สามารถแปลเป็นโครงสร้างที่ถูกต้อง
ได้ แต่แปลเป็นโครงสร้างกริยาและกรรมแทน

ประโยคความรวมทีบ่อกความคล้อยตาม ใช้ค�าเชือ่ม ก ็ก…็ด้วย  ทัง้… ทัง้ และยงั…
ด้วย พบปัญหา 2 ประเด็น ประการแรกคือถ้าต้นฉบับไม่มีค�าเชื่อม  Baidu Translate มีปัญหา
ด้านการตัดแบ่งค�าในประโยค โดยน�าอนุประโยคที่สองกระจายไปอยู่ในอนุประโยคแรก และ 
อนปุระโยคที ่3 ท�าให้ประโยคสบัสน ประการทีส่อง คอื Baidu Translate แปลค�าว่า “และยงั ก็ ” 
ด้วยค�าว่า 和 และ 也 เท่านั้น ไม่มีการใช้ค�าเชื่อมที่หลากหลาย ในขณะที่ Google Translate  
ยังใช้ค�าเชื่อมอื่น ๆ เช่น ค�าว่า 并 และ 以及
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ประโยคความรวมที่มีค�าช่วย 着 เชื่อมกริยา 2 หน่วยที่เรียงต่อกัน ในภาษาจีนต้อง
มีค�าช่วย 着 วางไว้ตรงกลางระหว่างกริยาทัง้ 2 แต่ Baidu Translate แปลโดยไม่มคี�าช่วยค่ันกลาง 
ซึ่งผิดหลักไวยากรณ์จีน

2) ปัญหาการแปลประโยคความซ้อน ซึง่เป็นประโยคทีม่ปีระโยคขยายในหน่วยประธาน
หรือกรรม Baidu Translate ส่วนใหญ่มีปัญหาการเรียงล�าดับส่วนขยายและส่วนที่ถูกขยาย  
โดยน�าส่วนขยายวางไว้ในต�าแหน่งหลังประธานตามแบบโครงสร้างประโยคภาษาไทย และยังมี 
การแปลเครื่องหมายวรรคตอนตกหล่นในประโยคที่ใช้วิธีแปลแยกประโยคความซ้อนให้กลายเป็น
ประโยคความเดยีวสองประโยค ส่วน Google Translate มกีารแปลตกหล่นประโยคขยายทีอ่ยูใ่น
ประโยคความซ้อนบางประโยค และมีการแปลแยกเป็นประโยคความเดียวสองประโยค โดยไม่ใช้
ค�าเช่ือม ส่วนปัญหาท่ีพบในการแปลประโยคความซ้อนที่มีส่วนขยายในภาคแสดง ซึ่งมีกริยา  
“รู้สึกว่า นึกว่า ถือว่า รับรองว่า สันนิษฐานว่า” ส่วนใหญ่เป็นปัญหาการเลือกใช้ค�ากริยาที่ไม่ถูก
ต้องมาแปล โดยเฉพาะค�ากริยาที่มีหลายความหมายและความหมายใกล้เคียงกัน 

ตวัอย่าง 17 ต้นฉบับ - ชาวชุมชนจึงเริ่มเปิดบ้านต้อนรับนักท่องเที่ยวที่อยากชิม
กาแฟที่พวกเขาปลูกด้วยใจ

B : 社区居民开放，游客开始想他们种植咖啡的心。
G : 社区开始欢迎那些想品尝他们心中种植的咖啡的游客。
H : 象山现在已对想要品尝本地咖啡的游客全面开放啦。

ประโยคตัวอย่างข้างต้นเป็นประโยคความซ้อนที่มีประโยคขยายในหน่วยกรรม 
Baidu Translate แปลตรงตัวและยึดติดการเรียงล�าดับของประโยคต้นฉบับมากจนเกินไป  
โดยไม่มีการปรับเปล่ียนล�าดับค�าให้ถูกต้องตามไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง ส่วน Google  
Translate เรียงล�าดับได้ถูกต้องตามไวยากรณ์จีน ถึงแม้จะมีเลือกใช้ค�าผิดเล็กน้อย

ตวัอย่าง 18 ต้นฉบบั - รบัรองว่าดนิเนอร์วนันัน้จะพเิศษกว่าวนัไหน ๆ  เลยทเีดยีว
B : 那天晚餐特别保证任何。
G : 那晚餐比以往任何时候都要特别。
H : 这顿特别的晚餐一定会给你留下美妙的感觉，让你久久难以忘怀。

ประโยคตวัอย่างข้างต้นเป็นประโยคความซ้อนทีมี่ประโยคขยายในภาคแสดง Baidu 
Translate แปลค�าว่า “รบัรองว่า” ด้วยค�ากรยิา 保证 ซึง่ประธานของกรยิานีต้้องเป็นบคุคล ไม่ใช่
สิ่งของหรือเรื่องราว ประธานของประโยคน้ีคือค�าว่า “ดินเนอร์” เมื่อน�ามาใช้กับกริยา 保证  
จึงท�าให้เป็นภาษาจีนท่ีผิดไวยากรณ์และเป็นประโยคที่ไม่สมบูรณ์  ส่วน Google Translate  
แปลค�าว่า “รับรองว่า” เป็น 一定会 (อย่างแน่นอน) ซึ่งความหมายถูกต้องและประโยคสมบูรณ์
ตามไวยากรณ์

ตัวอย่าง 19 ต้นฉบับ - จากหลักฐานซากสัตว์ทะเลดึกด�าบรรพ์ที่ขุดพบ  
ก็สันนิษฐานได้ว่าพื้นที่ภาคอีสานและอุบลราชธานีนั้นเคยจมอยู่ใต้ทะเลมาก่อน 

B : 海洋动物化石证据出土。它假定，在东北地区已经沉入海底。
G : 原始海洋哺乳动物遗骸的证据。据推测，东部和乌汶已被淹没在海底。
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H : 据考古学家推测，过去泰国东北部以及乌汶府曾是一片大海，
ในการแปลค�าว่า “สันนิษฐานว่า” Baidu Translate แปลผิดโดยใช้ค�าว่า 假定 

(สมมุติ) ซึ่งเป็นการคาดเดาโดยไม่มีหลักฐานทางวิทยาศาสตร์มายืนยัน ในขณะที่ Google  
Translate แปลได้ถูกต้องว่า 推测

2. สรุปผลการประเมนิคณุภาพการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนีด้วย Google Translate 
และ Baidu Translate

จากผลการประเมินคุณภาพการแปลของเครื่องมือแปลภาษาออนไลน์โดยผู้เชี่ยวชาญ
ซ่ึงเป็นอาจารย์ชาวจนีจ�านวน 20 คน พบว่าการแปลของ Baidu Translate มคีณุภาพควรปรบัปรงุ 
ประโยคที่แปลด้วย Baidu Translate มีคุณภาพการแปลในระดับดีจ�านวนน้อยมาก เพียงร้อยละ 
3.89 ในขณะที่มีประโยคที่มีคุณภาพการแปลอยู่ในระดับควรปรับปรุงมากถึงร้อยละ 49.44  
ของประโยคแปลทัง้หมด ส่วน Google Translate มปีระโยคทีแ่ปลได้คณุภาพระดบัด ีคดิเป็นร้อย
ละ 30 สูงกว่า Baidu Translate มากพอสมควร และมีเพียงร้อยละ 10 เท่านั้นที่มีคุณภาพระดับ
ควรปรับปรุง โดยแบ่งประเภทได้ดังต่อไปนี้

2.1 ประเภทของการแปลค�าที่เครื่องมือแปลภาษาแปลได้คุณภาพดี
ค�าวสิามานยนามที ่Google Translate แปลได้คณุภาพด ีได้แก่ การแปลชือ่บคุคล

ภาษาไทยโดยวิธีใช้อักษรภาษาอังกฤษถอดเสียงอ่าน การแปลชื่อบุคคลที่ทับศัพท์ภาษาอังกฤษ 
และการแปลชื่อสถานที่โดยใช้อักษรภาษาอังกฤษถอดเสียงอ่านภาษาไทย

2.2 ประเภทของการแปลค�าที่เครื่องมือแปลภาษาควรปรับปรุงคุณภาพการแปล
ค�าวิสามานยนามท่ี Baidu Translate ควรปรับปรุงคุณภาพการแปล ได้แก่  

การแปลชือ่สถานทีโ่ดยใช้วธิกีารแปลความหมายตรงตวั การแปลค�าศพัท์ทีเ่ป็นชือ่ทีไ่ม่มคีวามหมาย
หรอืความหมายเฉพาะตกหล่น ส่วนค�ายมืภาษาองักฤษที ่Baidu Translate ควรปรบัปรงุคณุภาพ
การแปล ได้แก่ การแปลค�ายืมภาษาอังกฤษที่มีหลายความหมายผิด การแปลค�ายืมภาษาอังกฤษ
ตกหล่น ค�ายืมภาษาอังกฤษที่ GoogleTranslate ควรปรับปรุงคุณภาพการแปล ได้แก่ การแปล
ค�ายืมภาษาอังกฤษท่ีมีหลายความหมายผิด ค�ากริยาที่ Baidu Translate ควรปรับปรุงคุณภาพ 
การแปล ได้แก่ การแปลค�ากริยาที่มีหลายความหมายผิด และการแปลค�ากริยาตกหล่น ค�ากริยาที่ 
Google Translate ควรปรับปรุงคุณภาพการแปลคือ การแปลกริยาที่มีหลายความหมายผิด

2.3 ประเภทของวลีที่เครื่องมือแปลภาษาแปลแปลได้คุณภาพดี
บุพบทวลีที่ Baidu Translate และ Google Translate แปลได้คุณภาพดี ได้แก่ 

บพุบทวลทีีน่�าหน้าด้วย บน ที ่ใน แปลโดยวางบพุบทไว้หน้าค�านามและวางค�าบอกต�าแหน่งทศิทาง
ไว้หลังค�านามได้อย่างถูกต้อง

2.4 ประเภทของวลีที่เครื่องมือแปลภาษาแปลควรปรับปรุงคุณภาพการแปล
นามวลีที่ Baidu Translate ควรปรับปรุงคุณภาพการแปลคือ การเรียงล�าดับค�า 

ในการแปลนามวลีที่มีส่วนขยาย และการแปลนามวลีตกหล่น นามวลีที่ Google Translate  
ควรปรับปรุงคุณภาพการแปลคือ การแปลนามวลีตกหล่น กริยาวลีท่ี Baidu Translate  
ควรปรับปรุงคุณภาพการแปล คือ การแปลส่วนขยายของกริยาวลีตกหล่น บุพบทวลีที่ Baidu 
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Translate ควรปรบัปรงุคุณภาพการแปล ได้แก่ การเรยีงล�าดบัค�าของบพุบทวลทีีม่กีารละค�าบุพบท 
โดยวางไว้หลงัภาคแสดง การน�าค�านามทีเ่ป็นชือ่สถานทีซ่ึ่งท�าหน้าทีเ่ป็นกรรมในบพุบทวลท่ีีน�าหน้า
ด้วย “ใน” มาเป็นประธานของประโยค การน�าสถานที่ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นมาเป็นจุดหมายปลายทาง 
ในบพุบทวลทีีน่�าหน้าด้วย “จาก” การสลบัต�าแหน่งระหว่างบพุบท “ตัง้แต่”กบัภาคแสดง โดยวาง
ค�าบุพบทไว้หลังภาคแสดง การแปลบุพบทวลีที่น�าหน้าด้วย “เมื่อ” โดยวางไว้ท้ายสุดของประโยค 
การแปลบุพบทวลีที่น�าหน้าด้วย “ตาม” โดยวางไว้หลังภาคแสดง และการแปลบุพบทวลีตกหล่น

ตารางที่ 4 ประเภทของประโยคที่เครื่องมือแปลภาษาแปลได้คุณภาพระดับดี 

ประโยคที่ Baidu Translate แปลได้
คุณภาพระดับดี 4 ประเภท

ประโยคที่ Google Translate แปลได้
คุณภาพระดับดี 6 ประเภท

1) ประโยคแปลที่มีค�าวิสามานยนาม (ศัพท์
เฉพาะ เช่น ชื่อสถานที่) ใช้วิธีแปลด้วยตัว
อักษรจีน 

1) ประโยคแปลเลือกใช้ค�าศัพท์และโครงสร้าง
ประโยคตรงกับบริบทของภาษาไทย

2) ประโยคแปลที่มีค�าศัพท์ครบถ้วน 
ไม่ตกหล่น

2) ประโยคแปลที่มีค�ายืมจากภาษาอังกฤษใช้
วิธีการทับศัพท์ด้วยอักษรจีน

3) ประโยคแปลท่ีเลอืกใช้ค�าศพัท์ทีมี่ค�าหลาย
ความหมายหรือค�าที่มีความหมายใกล้เคียง
กันได้ถูกต้องตรงกับหลักการใช้ภาษาจีน

3) ประโยคแปลที่ใช้ค�าเชื่อมที่เหมาะสม ท�าให้
ประโยคมีตรรกะที่ชัดเจน

4) ประโยคที่แปลจากโครงสร้าง “ไม่ได้มีแค่ 
…แต่ยัง … Baidu Translate เลือกใช้ 
ค�าเช่ือม 不仅……而且…… ในภาษาจีนได้
อย่างถูกต้อง

4) ประโยคแปลที่มุ่งเน้นความเข้าใจของผู้รับ
สารเป็นหลัก ไม่ได้มุ ่งรักษาโครงสร้างหรือ 
รูปแบบของภาษาต้นฉบับอย่างเคร่งครัด และ
ไม่ได้แปลตรงตัวทุกค�า

5) ประโยคแปลที่มีการเรียงล�าดับค�าถูกต้อง
ตามหลักไวยากรณ์ของภาษาจีนซึ่งเป็นภาษา
ปลายทาง

6) ประโยคแปลที่สั้นกระชับ ไม่ใช้ค�าซ�้าซ้อน 
ฟุ่มเฟือย
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ตารางที่ 5 ประเภทของประโยคที่เครื่องมือแปลภาษาแปลได้คุณภาพระดับควรปรับปรุง

ประโยคที่ Baidu Translate แปลได้
คุณภาพระดับควรปรับปรุง

ประโยคที่ Google Translate แปลได้
คุณภาพระดับควรปรับปรุง

1) ประโยคแปลไม่สมบูรณ์ แปลไม่จบประโยค 
มีส่วนที่ขาดหายไปจนท�าให้ไม่สามารถสื่อ
ใจความหลักได้

1) ประโยคความรวมที่มีเนื้อความคล้อยตาม
กัน ซึ่งละค�าเชื่อม ถ้า…ก็…

2) ประโยคแปลที่ใช้ค�าศัพท์ผิดความหมาย

3) ประโยคแปลที่เรียงล�าดับค�าไม่ถูก
ไวยากรณ์จีน

สัดส่วนของประโยคที่มีคุณภาพระดับต่าง ๆ ที่แปลด้วยเครื่องมือแปล Baidu Translate 
และ Google Translate ดังแสดงในภาพที่ 2 และภาพที่ 3 

 
 

      
 

                                    
 
 
 
 
 

ภาพที่ 2 คุณภาพการแปลของ Baidu Translate       ภาพที่ 3  คุณภาพการแปลของ Google Translate 
    ตามสถติิจ านวนประโยค            ตามสถติิจ านวนประโยค 
 
อภิปรายผลการวิจัย 
 ปัญหาในการแปลระดับค าของเครื่องมือแปลภาษาออนไลน์ที่พบในงานวิจัยนี้คือ ทั้งค ายืมภาษาอังกฤษและ
ค ากริยาล้วนมีปัญหาการแปลซึ่งส่วนใหญ่เกิดจากค าที่มีหลายความหมาย โดยที่เครื่องมือแปลภาษาไม่สามารถแยกแยะ
และเลือกใช้ความหมายที่ถูกต้องตรงตามบริบทได้ สอดคล้องกับข้อสรุปของศศรักษ์ เพชรเชิดชู (2552: 93) ที่ว่าการ
แปลค าศัพท์ส านวนท่ีผิดพลาดมักเกิดจากค าที่มีความคล้ายกัน และค าหลายความหมาย ปัญหาด้านค า มักเกิดจากการ
แปลตรงตามตัวอักษรมากเกินไป  การแปลค าทับศัพท์หรือวิสามานยนามแบบตรงตัว ทั้งที่ภาษาไทยมีค าที่บัญญัติไ ว้
แล้ว  และยังสอดคล้องกับสุพรรณี ปิ่นมณี (2555: 271) ที่ระบุว่าเครื่องมือแปลจะประสบปัญหาในการแปลเมื่อพบค า
ที่มีหลายความหมาย และสอดคล้องกับงานวิจัยของ Wang Lan (2012: 53) ที่ระบุว่าเครื่องมือแปลจะมีปัญหาการ
แปลค าศัพท์ผิด อันเกิดจากความคลุมเครือของค าศัพท์ในภาษาต้นฉบับ ซึ่งเป็นค าศัพท์ท่ีมีหลายความหมาย  
 ปัญหาในการแปลวลีในงานวิจัยนี้มีข้อสรุปว่าเครื่องมือแปลภาษามีปัญหาการเรียงล าดับค าในวลี ทั้งนามวลีที่มี
ส่วนขยาย กริยาวลีและบุพบทวลี โดยส่วนใหญ่มีสาเหตุมาจากเครื่องมือแปลภาษาแปลตรงตัวตามล าดับค าใน
ภาษาไทย ไม่ได้สลับล าดับค าให้ถูกต้องตามล าดับค าในภาษาจีน สอดคล้องกับงานวิจัยของ Wang Lan (2012: 53) ที่
ได้ศึกษาปัญหาการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีนของ Google Translate และสรุปไว้ว่าเครื่องมือแปลมีปัญหาใน
การเรียงล าดับค า โดยแปลตามล าดับค าในต้นฉบับภาษาอังกฤษ และไม่สามารถปรับเปลี่ยนล าดับค าให้ถูกต้องตาม
โครงสร้างของภาษาจีน และสอดคล้องกับของศศรักษ์ เพชรเชิดชู (2552 : 92-101) ที่ว่าบทแปลที่ไม่เหมาะสมนั้น มี
ปัญหาด้านโครงสร้างซึ่งเกิดจากการไม่ปรับโครงสร้างและรูปแบบให้เหมาะสมกับลักษณะภาษาไทย 
 ปัญหาการแปลประโยคของเครื่องมือแปลภาษาที่พบมากในงานวิจัยนี้คือในประโยคความรวมมีปัญหาการใช้
ค าเช่ือม ปัญหาการเรียงล าดับในประโยคบอกเหตุและผล ส่วนในประโยคความซ้อน ส่วนใหญ่มีปัญหาการเรียงล าดับ
ส่วนขยายและส่วนที่ถูกขยาย  และปัญหาการเลือกใช้ค ากริยาผิดในประโยคความซ้อนที่มีส่วนขยายในภาคแสดง   
สอดคล้องกับศศรักษ์ เพชรเชิดชู (2552: 92-101) ที่ระบุว่าปัญหาด้านโครงสร้าง มักพบปัญหาการวางต าแหน่งของ
หน่วยขยายกริยาในประโยค  การเรียงล าดับของประโยคบอกเหตุและผล และสอดคล้องกับ นลิน ลีลานิรมล   (2554: 
84-109) ที่ว่าภาษาไทยและภาษาจีนมีล าดับค าในประโยคต่างกัน ที่เห็นได้ชัดเจนและพบได้บ่อยที่สุดคือต าแหน่งของ
ค าขยาย   

46.67

49.44

3.89

คณุภาพปานกลาง คณุภาพควรปรบัปรุง คณุภาพดี

60
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30

คณุภาพปานกลาง คณุภาพควรปรบัปรุง คณุภาพดี

ภาพที่ 2 คุณภาพการแปลของ Baidu Translate 
ตามสถิติจ�านวนประโยค

ภาพที่ 3 คุณภาพการแปลของ Google 
Translate ตามสถิติจ�านวนประโยค

อภิปรายผลการวิจัย
ปัญหาในการแปลระดบัค�าของเครือ่งมอืแปลภาษาออนไลน์ทีพ่บในงานวจิยันีค้อื ทัง้ค�ายมื

ภาษาองักฤษและค�ากรยิาล้วนมีปัญหาการแปลซึง่ส่วนใหญ่เกดิจากค�าทีม่หีลายความหมาย โดยที่
เครื่องมือแปลภาษาไม่สามารถแยกแยะและเลือกใช้ความหมายที่ถูกต้องตรงตามบริบทได้ 
สอดคล้องกับข้อสรุปของศศรักษ์ เพชรเชิดชู (2552: 93) ที่ว่าการแปลค�าศัพท์ส�านวนที่ผิดพลาด
มักเกิดจากค�าที่มีความคล้ายกัน และค�าหลายความหมาย ปัญหาด้านค�า มักเกิดจากการแปลตรง
ตามตัวอักษรมากเกินไป การแปลค�าทับศัพท์หรือวิสามานยนามแบบตรงตัว ทั้งที่ภาษาไทยมีค�าที่
บญัญตัไิว้แล้ว และยงัสอดคล้องกบัสพุรรณ ีป่ินมณ ี(2555: 271) ทีร่ะบวุ่าเครือ่งมอืแปลจะประสบ
ปัญหาในการแปลเมือ่พบค�าทีม่หีลายความหมาย และสอดคล้องกบังานวจิยัของ Wang Lan (2012: 
53) ที่ระบุว่าเครื่องมือแปลจะมีปัญหาการแปลค�าศัพท์ผิด อันเกิดจากความคลุมเครือของค�าศัพท์
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ในภาษาต้นฉบับ ซึ่งเป็นค�าศัพท์ที่มีหลายความหมาย
ปัญหาในการแปลวลีในงานวิจัยนี้มีข้อสรุปว่าเคร่ืองมือแปลภาษามีปัญหาการเรียงล�าดับ

ค�าในวล ีทัง้นามวลทีีม่ส่ีวนขยาย กรยิาวลแีละบพุบทวล ีโดยส่วนใหญ่มสีาเหตมุาจากเครือ่งมอืแปล
ภาษาแปลตรงตัวตามล�าดับค�าในภาษาไทย ไม่ได้สลับล�าดับค�าให้ถูกต้องตามล�าดับค�าในภาษาจีน 
สอดคล้องกบังานวจิยัของ Wang Lan (2012: 53) ทีไ่ด้ศกึษาปัญหาการแปลจากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาจีนของ Google Translate และสรุปไว้ว่าเครื่องมือแปลมีปัญหาในการเรียงล�าดับค�า  
โดยแปลตามล�าดับค�าในต้นฉบับภาษาอังกฤษ และไม่สามารถปรับเปลี่ยนล�าดับค�าให้ถูกต้องตาม
โครงสร้างของภาษาจีน และสอดคล้องกับของศศรักษ์ เพชรเชิดชู (2552: 92-101) ที่ว่าบทแปลที่
ไม่เหมาะสมนั้น มีปัญหาด้านโครงสร้างซึ่งเกิดจากการไม่ปรับโครงสร้างและรูปแบบให้เหมาะสม
กับลักษณะภาษาไทย

ปัญหาการแปลประโยคของเครือ่งมอืแปลภาษาทีพ่บมากในงานวจิยันีค้อืในประโยคความ
รวมมปัีญหาการใช้ค�าเชือ่ม ปัญหาการเรยีงล�าดบัในประโยคบอกเหตแุละผล ส่วนในประโยคความ
ซ้อน ส่วนใหญ่มปัีญหาการเรยีงล�าดบัส่วนขยายและส่วนทีถ่กูขยาย และปัญหาการเลอืกใช้ค�ากริยา
ผิดในประโยคความซ้อนที่มีส่วนขยายในภาคแสดง สอดคล้องกับศศรักษ์ เพชรเชิดชู (2552: 92-
101) ทีร่ะบวุ่าปัญหาด้านโครงสร้าง มกัพบปัญหาการวางต�าแหน่งของหน่วยขยายกรยิาในประโยค  
การเรียงล�าดับของประโยคบอกเหตุและผล และสอดคล้องกับ นลิน ลีลานิรมล  (2554: 84-109) 
ที่ว่าภาษาไทยและภาษาจีนมีล�าดับค�าในประโยคต่างกัน ที่เห็นได้ชัดเจนและพบได้บ่อยที่สุดคือ
ต�าแหน่งของค�าขยาย

จากปัญหาการแปลที่พบในประโยคตัวอย่างที่น�ามาวิเคราะห์ในงานวิจัยนี้ ทั้งในระดับค�า 
ระดบัวลีและระดบัประโยค สอดคล้องกบัสมมตุฐิานงานวจิยัทีว่่าการใช้เครือ่งมอืแปลภาษาออนไลน์
แปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนมีปัญหาในการแปล

ผลการวิจัยในด้านคุณภาพของเครื่องมือแปลภาษาของงานวิจัยนี้ สรุปได้ว่าการแปลของ 
Baidu Translate มีคุณภาพควรปรับปรุง ประโยคที่แปลด้วย Baidu Translate มีคุณภาพการ
แปลในระดับดีจ�านวนน้อย ในขณะที่มีประโยคที่มีคุณภาพการแปลอยู่ในระดับควรปรับปรุงมี
จ�านวนมาก ส่วน Google Translate มีประโยคที่แปลได้คุณภาพระดับดี จ�านวนมากกว่า Baidu 
Translate และมีประโยคแปลที่มีคุณภาพระดับควรปรับปรุงค่อนข้างน้อย สอดคล้องกับงานวิจัย
ของ Yang Yamin (2016: 30-31) ที่ว่าเครื่องมือแปลภาษา Google มีคุณภาพการแปลดีเมื่อ
เปรียบเทียบกับเครื่องมือแปลอื่น ๆ อย่าง Worldlingo และ Youdao ลักษณะของประโยคแปล
ทีม่คีณุภาพดนีัน้สอดคล้องกบัหลกัการแปลของเหยยีนฟู ่(严复) ในด้านส�านวนการแปลอ่านคล่อง 
เข้าใจง่ายในภาษาปลายทาง (达dá) และยงัสอดคล้องกบัเกณฑ์การประเมินบทแปลของ Institute 
of Linguist’s (IOL) Diploma in Translation ของประเทศอังกฤษได้แก่ บทแปลต้องใช้ค�าศัพท์ 
ส�านวนภาษาอย่างเหมาะสม มีความเชื่อมโยงต่อเน่ืองกันดี จัดระบบระเบียบในการแปลอย่างดี 
รวมทั้งเป็นไปตามแนวทางเดียวกันกับ ดวงตา สุพล (2541: 37) ที่กล่าวถึงลักษณะของภาษาใน
งานแปลทีด่ว่ีา ต้องเป็นภาษาทีก่ระชบั ชดัเจน สมเหตสุมผล สอดคล้องกบัหลกัเกณฑ์การประเมนิ
งานแปลของวรรณา แสงอร่ามเรือง (2542: 257) ที่ว่า ให้ค�านึงถึงหลักไวยากรณ์ การใช้ค�าศัพท์ 
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ส�านวนให้เหมาะกบัผูร้บัสาร รวมถงึการเรยีงล�าดบัเนือ้ความหรอืความคดิ และตรงกบัแนวคดิของ
ศศรักษ์ เพชรเชิดชู (2552: 92-101) ซ่ึงกล่าวถึงการพิจารณาการแปลจากด้านค�า และด้าน
โครงสร้าง โดยในด้านค�าควรระวงัปัญหาแปลตรงตามตวัอักษรมากเกนิไป การแปลค�าทบัศพัท์หรอื
วิสามานยนามแบบตรงตัว ทั้งที่ภาษาไทยมีค�าที่บัญญัติไว้แล้ว ในด้านโครงสร้าง ระวังปัญหาการ
ไม่ปรับโครงสร้างและรูปแบบให้เหมาะสมกับโครงสร้างและลักษณะภาษาปลายทาง เช่น การวาง
ต�าแหน่งของหน่วยขยายกริยาในประโยค การเรียงล�าดับของประโยคบอกเหตุและผล

ข้อเสนอแนะ
1. ข้อเสนอแนะในการน�าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ มีดังนี้

1.1) การแปลระดับค�า
1) การแปลค�าวสิามานยนาม ซึง่เป็นชือ่บุคคลและชือ่สถานที ่Google Translate 

แปลทับศัพท์เป็นภาษาอังกฤษได้ดีกว่า Baidu  Translate ดังนั้นในกรณีที่ต้องการแปลค�า
วสิามานยนามด้วยการแปลทบัศพัท์ภาษาองักฤษจงึควรเลือกใช้ Google Translate ช่วยแปล ส่วน
กรณีที่บุคคล หรือสถานที่นั้นมีชื่อภาษาจีนที่ใช้และเป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลาย ควรเลือกใช้ Baidu  
Translate ซึ่งแปลชื่อภาษาจีนโดยใช้อักษรจีน

ข้อควรระวัง บางครั้ง Google Translate แปลทับศัพท์ภาษาอังกฤษค�านามที่ใช้
เรียกน�าหน้าบุคคลเพื่อแสดงความสุภาพ เช่น ค�าว่า “คุณ” แปลว่า Khun ต้องปรับแก้เป็น 先生 
(คุณ ใช้ส�าหรับเรียกผู้ชาย) หรือ 女士 (คุณ ใช้ส�าหรับเรียกผู้หญิง)

Baidu Translate มีการแปลชื่อบุคคลที่ทับศัพท์ภาษาอังกฤษหรือชื่อสถานที่ไม่
ได้ ท�าให้ค�าศัพท์ค�านั้นขาดหายไปจากบทแปล หรือมีการคงค�าศัพท์ภาษาไทยไว้ในบทแปลภาษา
จีน ดังนั้นหากในต้นฉบับมีค�าวิสามานยนามควรให้นักแปลเป็นผู้แปล แต่ถ้าหากใช้เคร่ืองมือช่วย
แปลต้องมีการตรวจทานเพื่อป้องกันการแปลตกหล่น

2) การแปลค�ายมืจากภาษาองักฤษทัง้ Google Translate และ Baidu Translate 
นั้นมีสถิติการแปลค�ายืมจากภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะการแปลค�าที่มีหลายความหมายได้ถูกต้อง
น้อยมาก

ข้อเสนอแนะคือ ผู้ที่ใช้เครื่องมือแปลภาษาควรตรวจสอบความหมายของค�าที่มี
ความหมายใกล้เคยีงกนัในประโยคภาษาจีนทีแ่ปลออกมาได้ว่าถกูต้องตรงตามบรบิทการใช้ค�าหรอื
ไม่ และผู้แปลควรมีส่วนร่วมในการพัฒนาระบบแปลด้วยการปรับแก้ไขบทแปลที่แปลจากเครื่อง
มอืแปลภาษาให้ถกูต้อง เพราะปัจจบุนัเครือ่งมอืแปลเหล่านีม้รีะบบอจัฉรยิะทีเ่รยีนรูก้ารแปลทีถ่กู
ต้องได้จากสถิติการแก้ไขของผู้ใช้ที่ปรับแก้ไขให้ และจดจ�าไว้ในระบบ เพื่อแปลให้ถูกต้องยิ่งขึ้นใน
ครั้งต่อไป

3) การแปลค�ากริยา สัดส่วนการแปลค�ากริยาผิดของเคร่ืองมือแปลทั้งสอง  
ยังมีมากถึงครึ่งหนึ่งของทั้งหมด

ข้อเสนอแนะในการแปลค�ากรยิามเีช่นเดียวกับข้อเสนอแนะของการแปลค�ายมืจาก
ภาษาอังกฤษ นอกจากนีผู้แ้ปลควรตรวจทานความสอดคล้องระหว่างกรยิาและประธานหรอืกรรม
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ในประโยค และปรบัเปลีย่นกรยิาให้ถกูต้องเหมาะสมกบับรบิทของประโยคนัน้ โดยเฉพาะค�ากรยิา
ที่มีหลายความหมายหรือกริยาพ้องรูป พ้องเสียง  ต่าง ๆ  ในภาษาไทยและภาษาจีน  โดยผู้ตรวจ
ทานบทแปลภาษาจนีควรเป็นผูเ้ชีย่วชาญทัง้ภาษาไทยและภาษาจนี มคีลงัค�าศพัท์ภาษาจนีทีห่ลาก
หลาย และแยกแยะความแตกต่างของวิธีการใช้ค�ากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันได้

1.2) การแปลวลี
1) การแปลนามวลีที่มีส่วนขยายควรเลือกใช้เครื่องมือแปล Google Translate 

เพราะมีการเรียงล�าดับส่วนขยายได้ถูกต้องตามไวยากรณ์จีนมากกว่า Baidu Translate นามวลีที่
มีส่วนขยายซับซ้อนควรมีการปรับให้เป็นประโยคที่สั้น กระชับและชัดเจนก่อนน�าไปเข้าเครื่องมือ
แปล หรือให้นักแปลเป็นผู้แปล ไม่ควรใช้เครื่องมือแปล

2) การแปลกริยาวลี หากใช้ Google Translate ควรระมัดระวังการวางต�าแหน่ง
ของส่วนขยายกรยิาในประโยคภาษาจนีทีแ่ปล ซึง่อาจวางผดิต�าแหน่ง ควรปรบัแก้ไขให้ถกูต้องโดย
น�ามาวางไว้หน้าภาคแสดง หากใช้ Baidu Translate ควรตรวจสอบว่ามีการแปลค�าขยายกริยา
ตกหล่นหรือไม่ การแปลประโยคท่ีมีบุพบทวลีที่ละค�าเชื่อม “ที่”และ บุพบทวลีที่ข้ึนต้นด้วย  
“ใน จาก ตัง้แต่ เมือ่ ตาม” ควรเลอืกใช้เครือ่งมอืแปล Google Translate ถ้าใช้ Baidu Translate 
แปลควรตรวจสอบปรับแก้ล�าดับค�าในประโยคให้ถูกต้อง เพราะ Baidu Translate มักจะน�าค�า
บุพบทวางไว้หลังภาคแสดง จึงต้องปรับให้ค�าบุพบทน�ามาวางไว้หน้าภาคแสดงให้ถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์ภาษาจีน

1.3) การแปลระดับประโยค
1) การแปลประโยคความรวม หากใช้ Baidu Translate ในการแปลควรปรบั

เปลี่ยนค�าเชื่อมภาษาจีนให้มีความหลากหลายตามความเหมาะสม เช่น ในประโยคความรวมบอก
ความขัดแย้ง ค�าเชื่อม “แต่” สามารถใช้ค�าว่า 但、但是、却、然而 เป็นต้น

ประโยคความรวมบอกความคล้อยตาม เลือกใช้ 和、也、并、并且、以
及 (และ) เป็นต้น ประโยคความรวมที่บอกเวลา หากแปลด้วย Baidu Translate ควรตรวจสอบ
ว่ามีการแปลตกหล่นค�าว่า “之前” (ก่อน) หรือค�าว่า “的时候 (เมื่อ) ” หรือไม่ หากแปลตกหล่น 
ก็ให้เพิ่มค�าเข้าไปให้ถูกต้อง

ประโยคความรวมที่บอกเงื่อนไข  ถ้าต้นฉบับภาษาไทยละค�าเชื่อม ถ้า (หาก) 
…ก็ … ให้เพิ่มค�าเชื่อมเข้าไปในประโยคภาษาไทยก่อนแปลเป็นภาษาจีน เพราะเครื่องมือแปลไม่
สามารถแปลประโยคความรวมที่บอกเงื่อนไขซึ่งมีการละค�าเชื่อมได้ และหากในภาษาไทยไม่มีค�า
เชื่อม“ก็” ควรเติมเข้าไปในภาษาไทยก่อนน�าไปแปล หรือเมื่อแปลเป็นภาษาจีนแล้วควรเติมค�าว่า 
“就” ในอนุประโยคแสดงผลลัพธ์ของประโยคความรวมที่บอกเงื่อนไข

ประโยคความรวมทีบ่อกความให้เลอืกเอา ถ้าใช้ Baidu Translate ต้องตรวจ
สอบว่า มีการแปลตกหล่นและวางล�าดับค�าเชื่อม “或 (หรือ)” ผิดต�าแหน่งหรือไม่ ถ้าใช้ Google 
Translate จะต้องตรวจสอบประโยคแปลภาษาจีนว่าข้างหน้าค�าเชื่อม 或 (หรือ) ต้องไม่มี
เครื่องหมายจบประโยค “。” หรือเครื่องหมายจุลภาค “ , ” ถ้ามีให้ตัดออก
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ประโยคความรวมที่บอกจุดมุ่งหมายในการท�าบางสิ่ง ซึ่งตรงกับโครงสร้าง
ประโยคภาษาจีน “为 (เพื่อ)……而作 (จึงท�า)” (ท�า…เพื่อ…) ไม่ควรใช้เครื่องมือแปลภาษา  
เพราะไม่สามารถแปลเป็นโครงสร้างที่ถูกต้องได้

ประโยคความรวมที่มีค�าเชื่อม 着 เชื่อมหน่วยกริยา 2 หน่วยที่เรียงต่อกัน  
ไม่ควรใช้เครือ่งมอืแปล หากใช้เคร่ืองมือแปลต้องเตมิค�าเชือ่ม 着 เชือ่มระหว่างหน่วยกรยิา 2 หน่วย
ที่เรียงต่อกันด้วย

2) การแปลประโยคความซ้อน ถ้าใช้ Baidu Translate แปลประโยคความ
ซ้อน ควรตรวจสอบความถูกต้องของการเรียงล�าดับส่วนขยายและส่วนที่ถูกขยาย  และตรวจสอบ
การใช้เครื่องหมายวรรคตอนให้ถูกต้อง ถ้าใช้ Google Translate แปลประโยคความซ้อน  
ควรตรวจสอบว่ามีการแปลตกหล่นส่วนขยายในประโยคความซ้อนหรือไม่ หากแปลตกหล่น  
ต้องแปลเพิ่มเข้าไป ควรหลีกเล่ียงการใช้เคร่ืองมือแปลภาษาในการแปลประโยคความซ้อนที่มี 
ส่วนขยายในภาคแสดง ซึง่มกีรยิา “รูส้กึว่า นกึว่า ถอืว่า รบัรองว่า สนันษิฐานว่า” เพราะเครือ่งมอื
แปล โดยเฉพาะ Baidu Translate มักจะไม่สามารถแยกแยะและเลือกใช้ค�าให้ตรงกับบริบท 
ที่ถูกต้องได้

2. ข้อเสนอแนะในการท�าวิจัยครั้งต่อไป
2.1) งานวิจัยนี้ศึกษาปัญหาการแปลของเครื่องมือแปลภาษาในภาพกว้าง ไม่ได้เจาะ

ลึกการแปลในประเด็นเฉพาะ เช่น การแปลค�าบอกกาล การแปลค�าที่มีความหมายแฝงเชิง
วัฒนธรรม เช่น ส�านวน สุภาษิต ดังนั้นในอนาคตจึงอาจมีการศึกษาหัวข้อดังกล่าว

2.2) ในการท�าวจิยัครัง้ต่อไปควรเลอืกประโยคตวัอย่างจากแหล่งข้อมลูหลายแหล่งเพือ่
ให้ได้จ�านวนประโยคมากพอที่จะน�ามาวิเคราะห์แนวโน้มการแปลได้ เนื่องจากการใช้แหล่งข้อมูล
ทางภาษาเพียงแหล่งเดียวมีข้อจ�ากัด ท�าให้ไม่พบประโยคตัวอย่างบางประเภทหรือมีตัวอย่างน้อย
เกินไป เช่น ประโยคตัวอย่างของการแปลกริยาวลี
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